


Starting Up 


1. Set up your Sega Master System Ör 
Master System H as described in its 
instruction manual. Plug in Control Pad. 
1. For two-player games, plug in Control 
Pad 2 also. 


2. Make sure the power switch is OFF. 
Then insert the Sega cartridge into the 
Power Base. 


3. Turn the power switch ON, In a few 
moments, the Title screen appears. 


4. If the Title screen doesn't appear, turn 
the power switch OFF. Make sure your 
system is set up correctly and the 
cartridge is properly inserted. Then turn 
the power switch ON again. 


Important: Always make sure that the 


power switch is turned OFF when inserting 


or removing your Cartridge. 

Note: This game is for one or two players. 
Ti Sega Cartridge ` 

2) Control Pad 1 

2 Control Pad 3 













Vorbereitung 
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Anleitung beschriel 

dann das Steuerpult A 
Personen an dem ‘Spiel 
schließen Sie au 


2. Vergewissern Sie sich, daf der 
Netzschalter auf OFF gestellt ist, und 
schieben Sie die Spielkassette in das 
Gerät ein. | 


A Schalten ‘Sie das Gerät ein (Netzschalter 


auf ON). Kurz darauf erscheint 
i automatisch das Titelbild. 


SE & Falls der Titelbild. nicht erscheint, 


schalten Sie das. ‘Gerät wieder aus 
(Netzschalter auf OFF). Überprüfen Sie 
die Anschlüsse und ob die Spielkassette 
korrekt eingeschoben ist. Stellen Sie 
-dann den Netzschalter wieder auf ON. 


Wichtig: Den Netzschalter vor dem 
-Einschieben oder Herausnehmen einer 
Spielkasselte stets auf OFF stellen. 


Hinweis: Dieses’Spiel kann von einer oder 


zwei Personen gespielt werden, 


(vy Sega-Spielkassette 


(2) Steuerpult 1 


(3) Steuerpult 2 


_Assurez-vo us que | finterrupteur. 

da mentation est sur OFF. ‘Ensuite, 

introduisez la cartouche Sega dans la 

console. 

ER Mettez l'interrupteur d'alimentation sur 
ON. Pe | apres, l'écran de titre apparait. 

A. Si l'écran sae titre n'apparait pas, mettez 
l'interrupteur sur OFF. Vërifiez que le 
systeme est installé correclement et que 


la. cartouche est bien inserée. Remettez 
jk interrupteur ‘sur ON. 


Important: Assurez-vous toujours que 
l'interrupteur d'alimentation est sur OFF 
avant d'insérer ou de retirer la cartouche. 


Remarque: Ce jeu est pour un ou deux 
joueurs. 


(© Cartouche Sega 
(2) Bloc de commande 1 
(3) Bloc de commande 2 Ti 
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Inicio 


Prepare su sistema Sega 
Master System o Master 
System || como se describe 
en su manual de 
instruccianes. Enchute el 
controlador 1. Para juegos de 
dos jugadores, conecte 
tambien el controlader 2 


, Asegurese de que el 


interruptor de alimentación 
esta en la posición OFF. 
Inserte entonces el cartucho 
Sega en la consola. 


. Ponga él interruptor de 


alimentación en ON. Después 
de un momento, aparecera la 
pantalla del titulo. 


. Si no aparece la pantalla del 


titulo, ponga en OFF ef 
interruptor de alimentación. 
Asequrese de que el cartucho 
este correctamente insertado. 
Entonces, vuelva a poner en 
ON el interruptor de 
alimentación. 


Importante: Asegúrese 
siempre de qué el interruptor 
de alimentación este en OFF 
antes de insertar © de sacar el 
cartucno, 


Nota: Esie juego es para uno 
Oo dos jugadores. 


4> Cartucho Sega 
` Conirolador 1 
3 controlador 2 


Preparativi 


E 


Montate il vostro sistema 
Sega Master Sysiem o 
Master System || come 
descritto nel suo manuale di 
istruzioni. Collegate la 
pulsantiera di controllo 1. Per 
giochi a due giocatori, 
collegate anche la pulsantiera 
di controllo 2. 


. Assicuratevi che 


Valimentazione sia disatlivala 
(OFF). Quindi inserite la 
cartuccia Sega nella console. 


. Attivate Palimentazione (ON). 


In breve tempo appare la 
schermo del titolo. 


. 5e lo schermo del titolo nan 


appare, spegnete la console 
{OFF}. Accertatevi che il 
sistema sia montato 
correttamente e che la 
canuccia sia inserita nel 
moda appropriate. Quindi 
attivate oi nuove 
l'alimentazione (ON), 


importante: Assicuratevi sempre 
che la console sia spenta (OFF) 
prima di inserire o estrarre la 
cartuccia. 

Nota: Questo gioco è per una G 
due giocatori. 

(1) Cartuccia Sega 

(2) Pulsantiera di controllo 4 

(3) Pulsantiera di controllo 2 


Forberedelser for spelstart 


1. Utför anslutningarna enligt 


anvisningama i bruksanvis- 
ningen for Segas speldator 
Master System eller Master 
System Il. Anslut styrplattan 1, 


Anslut ocksa styrplattan 2 tör att 


kunna spela ett spel för två 
spelare. 


- Kontrollera att strömbrytaren 


står i franslaget läge OFF. Sätt 
sedan i Segas spelkassett i 
speldatorn. 


. Sila till strömbrytaren. Efter 


några sekunder visas 
rubrikscenen pa bildskarmen. 


. Slå ifrån strömbrytaren om 


rubrikscenen inte visas pa bild- 
skärmen. Kontrollera anslutnin: 
gama och att kassetten har 
satls i pa korrekt sätt. GIS till 
strambrytaren igen, 


Viktigt! Kontrollera alltid att 
strombrytaren har slagits ifrån 


innan spelkassetten salts itas ut ur 


speldatarn. 


OBS! Detta spel Sr avsett for en 


eller va spelare. 
G Segas spelkassett 
(2) Styrplattan 1 
(3) Styrplattan 2 


Starten 


1. Sluit je Sega Master System, 
Mega Drive of Game Gear 
aan zoals dat beschreven 
staat in de handleiding. Sluit 
de controllers 1 en 2 aan 
(Mega Drive en Master 
oystem). Als je het lichtpistoal 
gebruikt, moet je die 
aansiuiten op controller 
ingang 1. 

2, Zet de Sega System UIT. 


Stop nu de Sega Cassette 
erin, 


3, Zet de Sega System AAN. Na 
een moment zie je het 
Titelscherm. 


4. Als je geen titelscherm ziet, 
moet je de Sega System 
weer UIT zetten. Kijk of alles 
goed aangesioien is en of de 
cassette er goed in zit. Zet 
het daarna weer AAN, 

Let op: Zorg ervoor dat het 

Sega System UIT staat als je 

een Cassette erin stopt of eruit 

haalt. 


N.B.: Dit is een spel voor één of 
twee spelers, 

(D Sega Cassette 

(2) Controller 1 

(3) Controller 2 


Racquet at the Ready... 


you step up to the base line. It's taken two sets 
io break your opponent's serve and get a handle on 
your own game, The two of you are tied at one sei 
amece. bul you're beginning to feel just the smallest 
hint of victory in the air — yours, of course. | 


‘You blast a powerful serve to the outside, catching 
your opponent out of position. But he runs, dives 
and manages to return it- Your powerful forehand 
sends it deep to the opposite court. He dossn't even 
baher chasing i. The score is 40-15, and you get 
ready to Serve again. 





Haben Sie Ihren Schlager richtig im 
Griff? 


| She treten an die Grundiinie.. Nach zwei Sätzen 


haben Sie- ihrem Gegner dan  Autechleg 
abgenommen und das Spiel i im Griff, Bisher haben ` 


-Sie und Ihr- Gegner je einen Satz gewonnen, doch 


Sie spüren, daB der Sieg gewissermasen i in der Luft 
liegt — Ihr Sieg, natürlich. 


Sie dreschen- einen kKnaliharten Aufschlag an den ` ` 
Aland der gegnerischen Spielfeldbegrenzung, aut den 
Ihr Gegner nicht vorbereitet war. Doch er renni. 
taucht nach vorn und schaft es, den Ball 
zurūċkzuschlagen: Ihre starke Vorhand schlägt den 
Ball wieder weil aul die. gegnerische ‘Spielfeldhaltte 


žurütk: Hofinungslos. ihr Gegner versucht noch nicht 


einmal, dem Ball nachzurennen. Das Spiel steht 


40:15, und Sie bereiten ‘sich bereits aut den 
“nachsien Aufschlag vw. 


Tenez votre raquette prête... 


vous allez vers la ligne de fond. En deux sets 
vous avez pris le service a votre adversaire et 
commencez A deminer lè jeu. Vous étes à égalité, 
mais. VOUS santez un début de victoire... la vatre, 
bien ‘str! 


Vous. faites une service puissant vers l'extérieur e 
votre adversaire semble perdre je coniròle de la 
balle, Mais il coure, plonge et parvient à la retoumer- 
D'un coup puissant vous fa renvoyez loin sur l'autre 
court. H n'arrive méme pas å la suivre. Le score est 
40-15, et vous. ies prél pour Un nouveau service. 


\ | 








Raqueta lista 


oi usied enla linea de base. Ha 
-tardado dos sets en romper ef servicio 
Oe su oponente y alianzarse en $U 
T ‘propio juego. Los dos se encuentran 
empatados a un sel pero usted esta 
empezando a presentir que alguien va 
a ganar — y es usted, por supuesto. 


| Usted lanza un potente servicio pillande 
por sorpresa a su oponenie. Pera él 

corre e intenta devolver la palata. Su 
“patente aniebrazo la manda to mas 
lejos posible dé la pista contraria. El ni 

siguiera se molesta en atraparla. El 

marcaidor esta 40-15 y usted se 

prepara para up nuevo servicio. 


Con la racchetta 
impugnata. . . 


. Gamma) verso la linea di londo 
Ci sana volui due set per strappare il 
servizio all awersano e ottenere la 
possibilita di fare vosiro il gioco. Sia vol 
che l'avversario siele stanchi & avete 
un set a tesia, ma comincisie a sentire 
nell'aria l'odore della vittoria, la vostra 
vittoria! 


Sparate un potenie servizo nell altra 
maa campo è cogliete Tauuersario fuari 


posizione. Ma lui come, a tuffa e riesce 


a rimandare la palla. I vostro potante 
diritto la imanda nell’alira meta campo, 
in prolondità. Lui non deve nemmeno 
pregccuparsi di rincorrerta. H punteggio 
è 40:15 e siele ponti a servire 
ancora., 


Med racketen i 
beredskap... 


- Sailer du dig vid baslinjen. | andra 
setet lychades du äntligen bryla din 
motståndares serve och 18 grepp om 
ditt eget spel, Det star nu elt lika i set 
och du börjar kanna en svag seger- 
vittring i luften — med dig själv som 
vinnare, så klart. 


Du slår en hård sarve mot ena 
långsidan och far din motståndare ur 
position. Han springer, dyker ner mat 
bollen och lyckas retumera den. Med 
en kraltig forehand slår du då bollen 
lāngi in pa moistandarens planhalva, 
Han bryr sig inte ens om att Korsika nå 
den. Ställningen är 40-15 och du gür 
dig klar att semwa igen. 


Pak je Racket... 


Je gaat op de ‘baselijn staan. Ae hebi 
twee sets nodig gehad om de service 
van je: tegenspeler: te breken on je 
eigen spel te bepalen: ‘Jullie staan nu 
gelijk met allebeide een gewonnen Sel. 
Toch hangt ef een overwinning in de 
lucht — die van jou natuurlijk! 


Je slaal een keiharde service naar 
buiten en heti ja tegenspeler bijna te 
pakken, Maar hij rent, duikt en weet de 
bal terug te slaan, Jouw harde- ferchand 
slaat de bal ver achter in hat veld. Hij 
loop nig! eens meer op de bal, De ` 
score is 40-15 en jij mag nog een keer 
semeren... 


Take Control 
1) Directional Button (D-Button) 


* Press to place the Tennis Ball cursor next to ihe 
option you want to Select, 


+ Press lo move your player.. 

* Press to hit the tannis ball im a certam direction. 
2) Button 1 

+ Press io cancel selections. 

* Press to Got screens. 


+ Press jo serve flat or return (et. 
(3) Button 2 
+ Press to select options, 


a Press to serve a lob or return a lob. 





Steuerung 
(1) Richtungstaste (Taste D) 


+ Zum Bewegen des Tennishall-Cursors zu der 
gewünschte Spielopiian. 


+ Zur Steuerung Ihres Spielers. 

+ Zum Schlägen des Tennishalls in eine bestimmte 
Richtung. 

(2) Taste 1 

* Zum Löschen einer bereits gewdhlien Spialoption. 

+ Zum Verlassen von Bildschirmen. 

* Fir flache Aufschläge, oder um lache Aufschläge 
des Gegners zurdckzuschlagen, 

(3) Taste 2 

* Zum Anwahlen einer Spieloption, 

* Zum Schlagen oder Zurickschlagen eines Lobs. 


Aux commandes! 
(Ù Touche de direction (Touche Di 


e Appuyez pour placer fa balle de tennis a cote de 
Vaption que vous avez choisie. 


* Appuyez pour déplacer le joueur 

e Appuyez pour lancer fa baile dans une direction 
paniculiére. 

(2) Touche 1 

* Appuyez pour annuler des sélections. 

+ Appuyez pour sortir des écrans. 


i] 
= Appuyez pour faire une service ou un renvor plat 


(3) Touche 2 
e Appuyez pour choisir des options. 
* Appuyez pour faire DU renvoyer un fob. 


Toma de control 
(1: Botón direccional (Botón D) 


*Presidnelo para situar oi cursor de la 
Pelota de Tenis (Tennis Ball) cerca 
de la opcion que desee seleccionar. 


+ Prosiénelo para mover à su jugador. 
* Presidnelo para golpear la pelma de 
lenis en una posición determinada: 

(2) Botón 1 
e Presiónelo para bacelar selecciones. 


e Presidnelo para abandonar las 
pantallas. 


«Fresnel para sermar o devolver up 
golpe lara. 


ia) Botón 2 


e Presionel) para seleccionar opciones. 


e Presiinel para servir o devolver una 
voles, 


Prendete il comando! 
(1) Pulsante D (di direzione) 


s Premete per spostare il cursore a 
palla da tennis. vicino allopzione da 
sclezionare. 


s Premete per muovere il wostra 
giocatore. 


* Premete per colpire la pala da tennis 
in una certa direzione. 


(2) Pulsante 1 
= Premetle për cancellare Io selezani. 


+ Premete per uscire dagli schermi. 


* Pramete per serare Hatlo o 
rimandare piatio, 


(© Pulsante 2 
+ Promele per sHeziónare lè äğžziðri. 


* Premete per servire un pallonetto o 
rimandare un pallonetto. 


Styr spelet! 


4) Styrtangenten 
(rikttangenten) 


*Vicka styrtangenten 9 ampligt hall {i 
pilamas rikiningar} tör alt flytta markd- 
ren (lennisbollan) till dei altarnativ du 
vill valja på an valmeny. 


* Vicka styrtangenten At lamptigt håll 
for att flyta din spelare runt på 
banan. 


+ Vicka styriangenien åt lämpligt håll 
för alt slå bollen i samma riktning. 


7" Knappen 1 


= Tryck på 1 för att återkalla ett val. 


* Tryck på 1 tör att lämna det som tër 
Hltäilel visas på bildskarmen. 


* Tryck på 1 tër att sli en rak servel 
retur. 
a) Knappen 2 


+ Tryck på 2 för att mata in ett val på 
en valmeny. 


+ Tryck på 2 far all slå en lobbad 
Sorveretur. 


De Besturing! 
(1) Richting Toets (R-toets) 


* Zeit hiermee de tennisbal cursor naast 
de opie die je wilt kiezen. 
* Beweeg hiermee je speler. 


* Druk hierop om de tennisbal in een 
bapaalde richting te slaan. 


(Fi Toets 1 


* Druk hierop om ean keuze ongedaan 
te maken, 

* Druk hierop om schermen le verlaien. 

* Druk hierop om ean scherpe service 
of return te maken, — l 

(a; Toets 2 

* Druk hierop om een optie te kiezen. 


+ Druk hierop om met een lob te 
Serverean of met een lob terug te 
alaan: 


The Game Begins... 


Once you tum on your Master System/Master 
System Il, the SEGA logo will appear, followed by 
the Wimbledon Il Title screen, Press Bulion 2 to see 
the Game Mode Select screen, or wail to see the 
dems. 


In the Game Mode Select screen, you have a choice 
béhween Free Match or Tour mode, The Free Match 
is your choice of a one- of three-game sat against 
the computer, by yoursel or with a friend. The Tour 
mode puts you on the road, playing against the best 
in the world for the championship cup. Placing the 
Tennis Ball cursor next to your choice, and press 
Button 2. Pressing Button 1 allows you to reium to 
the previous screen. 





Das Spiel beginnt.. 

Nach dem Einschalten Ihres Master Syslems/Master 
Systems Il erscheini das SEGA-Logo und danach ` 
das Wimbledon Wl-Titelbild. Driicken Sie de Taste 2 
zum Abrufen des Spielmodus-Bildschinms, oer 
warten Sie, bis das Demonstrationsspiel beginnt. 


Aul dem Spialmodus-Bildschirms können Sie 
zwischen FREE MATCH oder TOUR wahlen, bm 
Free Match-Modus können Sie einen 1- oder 
a-Spiele-Salz spelen — entweder allein, gegen den 
Computer oder gegen einen Mitspieler. Im Tour- 
Modus spielen Sie auf Tennisplaizen in aller Welt, 
wo Sie gegen die Spitzenstars um den Weltpokal 
antreten. Bewegen Sia den Tennisbal-Cursor neben 
die gewiinschte Option und drücken Sie die Taste 2, 
bzw. die Taste 1, wenn Sie noch éinmal das 
vorangegangene Bild abrufen mëschten. 


Le jeu commence. . 


(Aprés avoir mis votre Master Systemi Master System 
Il sous tension, la logo SEGA apparail, suivi de 
écran de titre Wimbledon Il. Appuyez sur la touche- 
2 pour voir l'écran dé sélection de mode de jeu, ou 
bien attendez de voir les exemples de jeux, 


Sur |'écran de sélection de mode de jeu, vous 
pouvez choisir entre un match libre ou le modes 
Tournoi. Le match libre vous permet de jouer un GU 
trois sets contre l'ordinateur, seul ou avec un ami 
Le mode Toumoi vaus lance dans la competition 
contre les meilleurs fennismen du monde. Placez la 
balle de tennis à cole de votre choix, puis appuyez 
sur la toucha 2. Appuyez sur la touche 1 pour 


revenir å l'écran précédent. 








Comienza el juego... 


Una vez que ponga en marcha su 
Master System/Master System Il, 
aparecerá al logotipe de SEGA seguido 
de la pantalla de titulo Wimbledon I. 
Presione el botón 2 para ver la pantalla 
de Selección del Modo de Juego, a 
espere a ver las demostraciones, 


En la pantalla de Selección del Mode 
de Juego, usted podra elegir entre 
Partido Libre (Free Match) o made de 
Gira (Tour), La open de Partido Libre 
consiste en un set de uno o tres juegos 
conira el ordenador, bien sea usted 
sólo o con algun amigo. El modo de 
Gira le pone en la carretera, jugando 
conira los mejores del mundo para la 
copa del campeonato. Gologue el 
cursor de la Paola de Tenis cerca de 
su elección y presione el botón 2. Si 
presiona al brón 1, le permitira volver 
a la pantalla anterior, 


H gioco comincia... 


Quando accendete Master Sysiem o 
Masier System ll compare d marchio 
SEGA seguito dallo schermo del titolo 
“Wimbledon Il". Premete il pulsania 2 
por vedere lo schermo di selezione dei 
modi di gioco, o aspettate per vedere | 
giochi di dimostrazione. 


Sullo schermo di selezione dei modi di 
gioco avete la scelta tra incontro libero 
[FREE MATCH) e torneo (TOUR). 
Nellincontra libero pelete scegliere una 
parila a uno o ire sei coniro il 
computer, Solid con un amico. ll mode 
di torneo vi fa incontrare i giocatori 
migliori dal mondo per la coppa del 
campionato, Spostate il cursors a palla 
da tennis vicine alla selezione e 
premete il pulsante 2, Premete il 
pulsante 1 per tomare allo scherma 
precedente. 


Spelet kan börja... 


SIA på strömmen till speldatorn Master 
System Master System Il. Nu visas 
SEGAs varumärke faljl av rubriksceren 
WIMBLEDON Il. Tryck på knappen 2 
for att gå Over till valmenyn GAME 
MODE SELECT, eller vänta för att fa 
tita på demonstrationsscenema. 


Pa valmenyn GAME MODE SELECT 
kan du välja mellan uppvärmning FREE 
MATCH och turmeringsspel TOUR. välj 
uppvärmning FREE MATCH fdr att 
spela en match mot dator eller en 
kamrat bestående av efi eller tre set. 
Van turmeringsspel TOUR far atl kåmpa 
din vag genom de cika turneringarna 
runtom i världen och mote varidens 
toppspelare. Placera markören {lennis 
bollen} intill ditt val och iryck på krap- 
pen 2. Tryck på knappen 1 när du vill 
återgå till valmenyn GAME MODE 
SELECT. 


Het Spel Begint... 


Als je ie Master System/Master System 


ll aan zet, zie je het Sega logo en 
daama het Wimbledon I Titelscherm. 
Druk op Toets 3 om het Spel Mode 
Keuze scherm te zien of wacht voor 
Con demonstratie. 


Op hel Spel Mode Keuze scherm heb 
je de keuze tussen de Free Match of 
Tour mode. Bij de Free Match kun je 
alleen of mei een veiend tegen de 
camputer spelen, in een ‘wedstrijd om 
ën of dria games. Bij de Tour made 
speal je in ean competitie tegen de 
beste spelers van de wereld om de ` 
beker. Zet de tennisbal cursor naast je 
kauze en druk op Toets 2. Mel Toasts 1 
kun je altijd terug gaan naar het vorige 
scherm. 


Free Match 


Before going on tour, it's a good idea to get in some 
strokes with the competition to see what they" vE got. 
Select the Free Match mode by placing the Tennis” 
Ball cursor next to "Free Match” and pressing 
Button 2. The next screen will show you types of 
play available. You have a choice of either Singles 
and Doubles games, by yourself or with a friend. 
Press the D-Button until the Tennis Ball cursor is 
next to the type of game you want to try. and press 
Bulton 2 lo see the next set of options. 


The Court Select screen shows you the three types 
of court available, Hard, Lawn and Clay, and a visual 
diagram of how the ball bounces on each kind of 
sunace, Alter selecting the surface with the Tennis 
Ball cursor, press Button 2 to go on io the Sei 
Select screen, 
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Free Match 


Bevor Sie aul Tour gehen, empfiehit es sich, die 
intemationale Konkurenz erst einmal zu testen: 
Wahlen Sie den Free Match-Modus, indem Sie den 
Tennisball-Gursor zu FREE MATCH bewegen und ` 
die Taste 2 drücken. Das nächste Bild zeigt Ihnen, 
welche Spielanien zur Auswahl stehen, nämlich ` 
Einzel, Doppel, allein oder gegen einen Mitspieler.. 
Bewegen Sie den TennisballGursor mit der 
Richtungstaste Zu dor gewünschten Spieloption, und 


dricken Sie die Taste 2 zum Aufrufen des nächsten 


Optionsmenis. 


Der Spielfeld-Bildschirm zeigt die drei zur Wahl 
stehenden Spielteldtypen — HARD (Hartplatz), 
LAWN (Rasenplatz) und CLAY (Sandplatz} — und 
wie der Ball auf dem jeweiligen Belag springi. _ 
Wahlen Sie den gewünschten Spielteldtyp mit dem 
Tennisball-Gursor und drücken Sie die Taste 2, um 
als nachstes dem Satz-Bildschirm abzurulen. 


tennis. CR cota dp" "Free Match". puis appuyez sur la 


-types de terrain disponibles: le tout temps, le gazon 


terrain. Après avoir choisi le terrain avec la bale de 
tennis, appuyez sur la touche 2 pour passer à 
‘l'écran de sélection de set. 


Match libre 


Avant d'entreprendre le tournoi, |l vaudrait mieux 
frapper. quelques balles pour von ce qui vous attend. 
“Choisissez le match libre en plaçant la balle de 


touche 2. L'écran suivant vous indiquera le type de 
jeu que yous: Doug? jouer. Vous avez le choix entre 
un simple ou un double, et vous pouvez jouer seul 


OU avec un ami. Appuyez sur la touche D jusqu'à ce 


que la balle de tennis soit è côté du type de Jeu 


souhaite, puis appuyez sur la touche 2 pour voir les 
“autres options. 


L'écran de sélection du court vous indique les irois 


et la terre battue. Un diagramme vous montre de 
quelle façon la balle rebondit sur chaque type de 








Partido Libre (Free Match) 


Antes de ponerse en la carretera, seria 
una buena idea familiarizarse con fa 
competicién para ver cudnio da de si. 
Selecciane el modo de Partido Libre 
colocando el cursor de Pelota de Tenis 
cerca de “Free Match" y presione el 
botón 2. La pantalla siguiente le 
mostrarà los tipos de juego disponibles. 
Usted dispane de una selección entre 
individuales o Dobles. bien sea usted 
sila o con un amigo. Presione el brión 
D hasta que el cursor de la Pelna de 
Tenis est cerca dei tipo de juego que 
deses probar, y presione él botón 2 
para ver la siguiente serie de opciones, 


La pantalla de Selección de Pista 
(Court Select) le mostrará los tres tipas 
disponibles: Dura (Hard), Hiarba (Lawn) 
y Tiera Batida (Clay), asi como un 
diagrama visual de como rebota la 
pekla en cada tipo de superficie, 
Después de seleccionar la superficie 
con el cursor de la Pelota de Tenis, 


(presioné el boldn 2 para pasar a la 


pantalla de Selección de Set, 


Incontro libero 


Prima d affrantare il torneo è una 
buona idea mettere a segno qualche 
colpo in un incontra par fare pralica. 
Selezionate il modo di incontro libero 
apostando if cursore a palla da tennis 
vicina a FREE MATCH e premete il 
pulsante 2. Lo schermo successive vi 
mastra i tipi di gioco disponibili. Potete 
scegliane ira incontri singoli o doppi, 
soli o con un amica. Premete il 
pulsante D fino a quando il cursore a 
palla da tennis è vicino al tipo di gioco 
che volete provarée, pi premete il 
pulsante 2 per vedere d gruppo 
Successive di Gesin. 


Lo schermo di selezioné del campe vi 
mostra i ire tipi di terreno disponibili: 
cemento (HARD), erba (LAWN) e terra 
battuta (CLAY) e un diagramma visivo 
di come la palla rimbalza su ognuna 
delle superfici. Dopo aver scelte la 
superficie con il cursore a palla da 
tennis, premete il pulsanie 2 per 
passare allo schermo di selezione dei 
Se. 


Uppvärmning — FREE MATCH 


Det kan vara en god idé all öva in dina 
slag innan du ger dig in i turmerings- 
spelet. Vall uppvärmning FREE MATCH 
genom att placera markören (tennis 
bollen) ml orden FREE MATCH och 
trycka på knappen 3 Nu visas 
yvalmenyn FREE MATCH MODE, dar du 
kan välja vilken typ av match du vill 
spela. Mäi singel- eller dubbelmatch, 
ensam eller mat en kamrat. Vicka 
styriangenten åt lampligt håll far att 
plasera markörer mill den typ av spel 
du vill öva. Tryck pa knappen 2 lör att 
gå Sver tl valmenyn COURT SELECT. 


Pa valmenyn COURT SELECT wisas de 
tre typer av underlag, hart HAAD, gras 
LAWN eller grus CLAY, du har ati välja 
mellan, En demonstrationsscerr visar 
hur bollen studsar på respektive unger- 
lag. Flytta markdren intill ordei for det 
underlag du vill spela på och tryck på 
knappen 2 Ir att gå över till valmenyn 
SET SELECT. 


Free Match 


Voordal je op tour gaat, is het een 
goed idee om even wat partijen met je 
tegenspelers te spelen om te zien wat 
zè kunnen. Kies dp Free Match mode 
door de tennisbal : cursor naast “Free 
Match" te zetten en dan op Toets 2 te 
drukken. Op het volgende scherm kun 
je verschillende speltypes kiezen. Je 
kunt een enkel- (Single) of dubbel- 
(Doubles) spel kieszen, alleen of samen 
mel ean wiend. Zet de tennisbal cursor 
met de R-toets naast het spel dat je. 
wilt proberen en druk dan op Toets 2 
om naar de volgende keuzes fe gaan, 


Op het Court Keuze scherm kun je de 
baansoort kiezen. Kies voor Hard, Lawn 
(gras) of Clay (gravel). Op het scherm ` 
zie je ook hoe de bal stuitert op elke 
baansoort. Als je met de tennisbal ` 
cursor de baansoort hebt gekozen, ga 
je met Toets 2 verder naar het Set 
Keuze schenm. 
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Hare, you pick hew many sets of games you want to” 


play and the game level you want to play al. Once 
you have some experience, you can try playing 3 
Sets, but for practice, you might want to try the 1 
Set option to get a feel for the game. Select the — 
number of Sets you want to play with ihe Tennis Bail 
curser, and press Bution 2. Choose the Game Level 
option (Normal is fast play, Easy is slow play), and 
select with Button 2, 


The next screen you ses is the Password screen. H 
you're starling a new game, place the Tennis Ball 
cursor next to “Start” and press Button 2. After that 
yOu must create a player (see page 20 on creating 
players). If you already have a password written 
down, select "Pi /Password” (or for two players the 
“Pi, PelPassword"’), and press Button 3. 
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Hier wahlen Sie ‘die Anzahl der Sëze die das Spiel 
umfassen soll und den gewünschten e 
Schwierigkeitsgrad. Sobald Sie etwas Erfahrung 
haben und gut in Form sind, kënnen Sie es mit 3 
Sätzen versuchen, jedoch emptiehit sich zum Üben 
zunächst nur 1 Satz, bis Sie das richtige Gefühl tür 
das Spiel entwickelt haben. Wahlen Sie mit dem 
Tennisball-Cursor die Anzahl der Sdize, die Sie 
spielen mdchten, und driicken Sie die Taste 2, 
Wählen Sie anschlieBend den Schwierigkeitsgrad 
(NORMAL: schnelles Spiel, EASY: langsames Spiel) 
durch Drücken der Taste 2. 


Hiernach erscheint der Passwon-Bildschirm, 
Bewegen Sie den Tannisball-Cursor, wenn Sie ein 
neues Spiel beginnen, neben START, und drücken 
Sia de Taste 2. Anschließend gilt es, einen Spieler- 
zu genereren (Einzelheiten hierzu auf Seite 20). 
Wahlen Sie P1/PASSWORD. falis Sie bereits ein 
Passwort eingetragen haben, und drücken Sie die 
Tasle 3 


“Sur eet Gran, vous pouvez définir le nombre de sets 


que vous voulez jouer et le niveau de dificulte, 


Quand vous aurez acquis un peu d'expérience, vous, 


pourrez essayer lo jeu à 3-sets, mais pour la 
pratique et pour vous habituer vous devriez essayer 
de jouer un sel. Choisissez lo nombre de sets que 
vous voulez jouer 4 lalde de la balle de tennis, puis 
appuyez sur la touche 2, Choisissez ensuite le 
niveau de difficulté (Normal signifie un jeu rapide 
tandis que Easy signifie un jew lent), puis appuyez 
sur la touche 2, 


L'éeran suivant est l'écran des mots de passe. Si 
vous commencez un Nouveau jeu; placez la balle de 
tennis å cote de "Siet", puis appuyez sur la touche 
2. Vous. devez ensuite creer un tennisman (voir page 
20 are sujet). Si vous avez déi enregisira un mot 
de passe, choisissez “P1/Password” (ou pour deux 
joueurs. "PT, Päibassvord"L puis appuyez Sur la 
touche 2, 





Aqui usted tandra Gue escoger cuántos 


sets y cl nivel de juego en el que 
Quiera jugar, Una vèz que haya 
acumulado experencia, podra intentar 
jugar 3 sets pero, para practicar, puede 
qua desee intentar la optión de sei 
numero 1 para tener una ea de ig 
quees el juego: Seleccione el numero 
de seis que desee jugar con el cursar 


‘dela pelota de tenis y presione el 


botgan 2. Elija la opción de nivel de 


juego (Normal significa juego rapido, y 


Facil es un juego lantoj y Seleccione 
con èl batón 2 


La siguiente pantalla gue apareceara és 
la de Contraseña (Password.) Si usted 
coMmienza Un nuevo juego, coloque oi 
curser de la pelola de tenis cerca de 
“Stan” y presione ef botn 2. Después, 
debera crear un jugador (consulte la 


pagina 21 sobre como crear jugadores.) 


Si ya tiene una conlrasena eserita, 


‘selecciane “P1/Password” {o si se trata 


de dos jugadores, PiP2 Password". y 
presione el boton 2. 


Qui scegliate il numero di set per 
l'incontro e il livello a cui giocare, 
ODuande avete un po di esperienza, 
poielé provare a giocare 3 set, ma Dër 
fare pratica polete provare l'opzione di 
1 set solo. Selezionate d numero di set 
da giocate con il cursore a palla da 
tennis, pol prémelé il pulsanie 2 
Scegliete l'opzione del livello di gioco 
(NORMAL è per un gioco veloce, EASY 
è per un gioce lente), quindi 
selezionatela con il pulsanie 2 


Lo scherma successive che vedete e 
quella della parola d'erdine 
(PASSWORD). Se state iniziando un 
iInconird nuovo spostate il cursore a 
palla da tennis vicino ad “avvio” 
(STAAT) e pemete il pulsante 2. 
Quindi dovete foggiare un giocatore 
iper foggiare i giocatori vedete a pagina 
21). Se avela gia una parola d'ordine 
irascnitia, selezionate “PIPASSWORD"’ 
jo "PI. Pa'PASSWORD” per due 
giocatori), quindi premete il pulsante 2. 


Mu kan du bestämma antalet set i 
matchen och spelets svarighelsgrad. 
Efter en dei training kan du pröva att 
spela ire set, men vi rekommenderar 
ali du first spelar ett set far att fa en 
känsla av spelstilen på dei underlaget. 
Stall markören intil siliran som anger 
dei antal set du will spala och tryck pa 
knappan 2. Stall därefter markdren intill 
prdel som anger den svårighetsgrad du 
vill välja (NORMAL = snabbi spel, 
EASY = långsamt spel). Tryck pa 
knappen 2 för ati mata in ditt val, 


Nu visas Kisenordsmenyn PASSWORD 
ENTER. Placera markéren intill ordet 
START, och tyck på knappen 2, nar 
du börjar en ny spelomgång. Du måste 
sedan skapa din spelare (äs på sidan 
21 om hur det går till), Välj istället 
PIPASSWORD (etter val av singelspel) 
Goller P2'PASSWORD [efter val av 
dubbelspel, arn dy redan walt ett 
lagenord, och iryck pa knappen 2. 


Hier kun je het aantal sets kiezen en 
ber spellevel bepalen. Als je al wal 


Jervaring hebi, kun je het 3 Sets spel 


proberen, maar om te opfenen kun je 
beter het 2 Sets. spel gebruiken am het 
spel te beren kennen. Kies bet aantal 
sets dat je wilt spelen met. de tennisbal 


cursor en druk op Toets 2. kies daama 


hel spellevel (Normal is snel spelen, 
Easy is langzaam spelen) en bevestig. 
dit mei Toets 2. 


Hat volgende scherm is het Paswoord 
scherm. Als je een nieuw spel : ‘start, 
moet je de tennishal cursor naast 

“Start” zeten en op Toels 2 drukken. 
Daarna moet je een speler maken (kijk. 
op pagina 21 bij “Maken van Spelers" Or 
Als je al een paswoord opgeschreven- 
bett, moet je voor * ‘PiiPassword” ot 
voor twee spelers voor "Pi, Bäi 
Password) kiezen en op Toets 2 
drukkert. 
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To ‘enter a password, place: the Tennis Ball Cursor: 
over the letter you want to select and press Button 2 
to enter it- When you're finished, press Bution 2 to 
enter the password. H the password isn'l accepted 
you'll have to re-enter it from the beginning, so don't 
make a mistake! 


If you're playing a new game, of if you've entered a 
password, the next screen you'll see is ihe Player 
Select screen. Press the D-Buiton left or nght ta 
highlight a player. If you want to see the Women 
Players, Place the highlighter on the “Female 
Player” option at the bottom right of the screen. It 
you have entered the password for one or iwo 
players, they will appear below the other players. 
Once you find a player with the statistics you like 
{see page 30 - 32 for an explanation of the players’ 
skills), press Button 2 to select him or her. Do the 
same in picking a playermlayers for tha computer. 
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Bewegen Sie den Tennisball-Cursor zum Eingeben 


eines Passworts aut den Buchstaben, den Sie 
eintragen möchten, und drücken Sie die Taste 2. 
Drücken Sie nach beendeter Eingabe lhres 
Passworts die Taste 2 noch sinmal, um das 
Passwort zu bestatigen. Falls das Passwort nicht 
akzeptiert wird, müssen Sie es noch einmal ` ` 
eingeben, also achten Sie darau!, daa Ihnen bei der 
Eingabe kein Fehler unterlautt! 


Wenn Sie ein neues Spiel starien oder ein Passwort. 


éingetragen haben, erscheint als n&chstes der 
Spieler-Bildschirm, Drücken Sie die Richtungsiaste 
nach links oder rechts. Falls Sie die weiblichen 
Spieler abrufen mëchien, bewegen Sie den Cursor 
aul FEMALE PLAYER rechte am unteren Bildrand. 
Wenn Sie Passwörter tūr einen oder zwei Spieler 
aingegeben haben, erscheinen diese Spieler jetzt 
unter den anderen Spielern. Driicken Sie die Taste 
2, S0bald Sie einen Spieler gelunden haben, dessen 
Merkmale Ihren zusagen (Einzetheiten hierzu auf 
Seile 20 — 32), um den betreffenden Spieler 
abzurufen 


Pour entrer un mol de passe, placez la balle de 


tennis au-dessus de la lettre que vous voulez choisit 


ei appuyez sur la touche 2 pour lentner. 

Quand yous avez terminé, appuyez sur la louche 2 
pour entrer le mot de passe S'il n'esi pas valide, 
vous dewez le 'éinscrire. Eviter de faire une faute! 


Si vous jouez UNE nouvele parie ou si vous enirez 
un mot de passé, lécran suivant est écran de 


_ Sélection du joveur. Appuyez sur la gauche ou la 


droite de la touche D pour darer un eur Si 
vous voulez voir les joueurs Dames, placer le 
curseur sur “Female Player” à droite, au bas de 
l'écran. Si vous avez entré le mot de passe d'un ou 
de deux joueurs. Ve apparalront en-dessous des 
autres joueurs. Une fois que vous avez trouvé: te 
joueur qui vous convient (voir page 30 - 32 pour les 


détails sur les aptitudes des joveurs}, appuyez sur la 


touche 2 pow le ou la choisir. Faites de méme pour 
choisir un Kouer ou des joueurs pour l'ordinateur. 








Para introduce una contasiia, cologue 
at cursor de la pelota de lenis sobre la 
letra que quiera Seleccionar y presione 
el boén 2 para introducir la 

contraseña. Si no acepta la contrasefia, 
tengra gue volver a introducila desde 
o principio. asi que no cometa ningun 
Em. 


Siesta en el FanscursoGe un juego o 
ha introducido una contrasena, la 
Siguiente pantalla que vera es la de 
Selecciin de Jugador (Player Select, ) 
Presione el boién D a inquierda o 
derecha para hacer resaltar a un 
jugador Si desea ver las Jugadoras 
Fameninas, cologue el cursor de 
resaltar encima de fa oocidn 
“Jugadoras Femeninas” (Women 
Players) que se encuentra en ef 
magen inferior derecho de la pantalla 
Si ha intraducide la contraseria para 
um 6 dos jugadores, éstos aparecerán 
debajo de los olros jugadores. Una vez 
que encuente un jugador de las 
caracterisitas que busque (consule las 
Paginas 21 - 33 si quiere una 
explicación de las aptitudes de los 
jigadoes}, presione el botón 2 para 
seleccionar el o la jugadora. Haga o 
mismo para seleccionar un jugadores 
del ordenadar. 


Per immettere una parga d'ordine, 
postale d cursore a pafa da tennis 
suila miea da selezionare è premete il 
pulsante 2 per immetierla, Quando 
avete Demo, premete il pulsante 2 per 
immetiore la parca d'ordine. Se la 
parola d'ordine non viene accettata 
dovete immeterla di nuovo dall'inizio, 
quindi fate attenzione a non sbagliare! 


Se stale giocando un incontro nuovo, O 
se avete immesso una parola d'órdina, 
lo schermo successivo che vedete È 
guëlo ch selerane dej giocatori. 
Premete il pusante D a sinista o a 
desta per evidenziare un giocatore. Per 
vedere le giocatrici spestate il cursora a 
palla da tennis sulopzione “giocatrici” 
(FEMALE PLAYERS) in basso a destra 
dello schermo. Se avete immesso la 
panda d'ordine per une o due giocatori, 
essi compaono sotto gl altri, Quando 
trovate un geocatore (o una giocatrice) 
Om le caratteristche che volete [per un 
chiarimento sulle capacila dei giocatori 
vedete alle pagine 31 - 33), premete -il 
pukanie 2 per seleronarlo {0 
selevionarla). Fate la stessa cosa per 
scegliere un giccatore © una giocatrice 
per il computer. 


Placera markören över önskad bokstav 


och tryck på knappen 2, för att skriva 
bokstdverna i lösenordet, den ena efter 
den andra. Tryck på knappen 2, nar du 
har skrivit ut hela ordei, far att ange ditt 
lésenord. Se till att du stavar räti! Ett 
misstag ledar till att du måste skriva 
om heta läsenordet igen. 


När du bdrjar en ny spelomgang, eller 
efter att ett lOsenord har angivits, visas 
menyn far val av spelare. Vicka styrtan- 
genten at vänster eller häger for att 
lysa upp den spelare du vill välja. Flytta 
markdren till FEMALE PLAYER langst 
ned till höger, så att orden lyses upp, 
nar du vill se vilka kvinnliga spelare 
som finns alt välja mellan. War en eller 
två spelare valts med hjälp av lösenord. 
visas de under de övriga spelarna. 
Tryck på knappen 2, när du hittat en 
spelare med passande egenskaper, tör 
att välja ut Henney 

honn (las mer om spelannas alika 
egenskaper pa sidan 31 - 33). Gör på 


samma sätt för att välja ut datorns 


spelare- 


Om een paswoord in te voeren, moet je 
de tennisbal cursor bij de juiste latter 
zetten an op Toets 2 drukken om die 
letter neer te zetten. Als je klaar bent, 
moet je op Toets 2 drukken om het 
paswoord te gebruiken, Als je een iout 
maakt, moet je het paswoord weer 
helemaal opnieuw invoeren, lel dus 
goed op wal je doe + 


Als je met een nieuw Spel begint of een 
paswoord hebt ingevoerd, zie je daama 
het Speler Keuze scherm, Kies mei 
links of rechts op de F-toels een 

speler. Als je de vrouwelijke spelers. wili 
zan, moet je de cursor bij “Female 
Player” aan de rechter onderkant van j 
het scherm zelten. Als ja een paswoord l 
voor één of twee spelers in hebt 
gevoerd, zie je die onder de andere 
spelers. Zodra jê een speler hebt. 
gevonden met de technieken die į je 
zoekt {kijk Op pagina 31 - 33 voor de 
uitleg van de technieken van de = 
spelers) kun je hem of haar kiezen 
door op Toats 2 te drukken. Kies op 
dezelfde manier de speler/spelers voor 
dé computer. 
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Finally, you pick ihe king of background music you'd 
like ta hear during the game, or if you prefer, oo 
music. Place ihe cursor naxi to your choice and 
press Button 2.. 


Now you're ready for action! The first game screen 
you see shows the current standings. The players 
are displayed, as well as their names, the number of 
games won sp lar, and the current score, Press 
Button 2 to start ihe Match Good kack 
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Wählen Sie abschließend noch die Hintergrundmusik 


die Sie während des Spiets hören möchten, obwohl 
Sie natürlich auch ohne Musik spitten Konner. 
Bewegen Sie den Cursor zu der gewünschten 
Spieloption und dricken Sie dia Taste 3. 


Jetz! sind Sie spielbereit! Der erste Bildschirm zeigt 
den derzeitigen Spielsiatus bzw. den Namen der 
Spieler, die Anzahl ihrer Siege und den 
gegenwartigen Punkiestand. Drücken Sie dia Taste 


2. um das erste Match zu slarten_ Viel Glick! 


Choisissez finulément le type de musique que vous 
souhaitez entendre pendant le Jeu, ou teen aucune: 
musique. Placez le curseur a cole ce vole choix. 
puis appuyez sur la touche 3 


Vous Gies maintenant prét! Le premier Gran qui 
apparait indique (état actuel, Les joueurs, leurs 
noms, le nombre de jews gagnés jusqu'à présent el 
vatra score soni affichés. Appuyez sur la louche 2 
pour démarrer la partie. Bonne chance! 








Finalmente, seleccione el lipo de 
musica de fondo que desse escuchar 


durante el lranscurse del juego o, si In 


prafiere. sin musica. Coloque. el cursor 
carca de su seleccion y presione el 
botón 2 


Ahora esla ya preparado para la 


accion. La primera pantalla de juego 
Que vea le mostrara bos resultados 
hasta ese momento. Se veran bos 
jugadores, sus nombres, el numero de 
juegos que han ganade hasta ese 
momenio -y el marcador actual. 
Presione el bolin 2 para comenzar el 
paride. [Buena suerte! 


Infine. scegliete il ipo di musica che 
volete sentire in sotlofanda durante il 
Oo, Oo ER preferite, silenziatela 
Spostate il cursore vicino alla vostra 
scala e premete il pulsante 2. 


Ora siete promi per giocare! H primo 


schermo di gioco che vedete vi mostra 


la satuarione attuale. Vengono 
wisualizzati i giocatori, i lara momi, il 
numere di incontri wini e il punteggio 
attuale. Premete il pulsante 2 per 
avware linconira Buona fortuna! 


På valmenyn BGM SELECT kan ou 
slutligen välja den bakgrundsmusik du 
vill höra under spelets gang. välj OFF, 
när du inte vill höra någon musik alls, 
Piacera markören intill ditt val och tryck 
pa knappen 2. 


Nu är du spotklar! Forst visas en 
resultattavla med bilder på spelama 
tilsammans med deras namin, bitte 
vunna matcher och den aktuella stall- 
ningen i matchen. Tryck pa knappen 2 
far att barja maichen. Lycka till! 


Als laatste moet ja de 
achtergrondmuziek kiezen de je tijdens 
het Spet wilt horer, of als je dat liever 
hebt, geen muziek. Zel de cursor naast 
jouw keuze en druk op Toots 3 


Nu ben de klaar voor de actie! Op het 
eerste schenm | zie je de situatie. Je ziel 
de spelers, met hun naam, het ; aantal. 
wedstrijden dat ze tot nu toe hebben 
gewonnen en de huidige score. Druk 
op Toats 2 om de match ie beginnen 
veel geluk] 
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Tour 


You've played a number of games on a variety of 
surfaces, You've taken on lhe big names and won 
your share of practice matches. And now you're 
ready bo go for the championship cup. This is where 
you find out H you have what it lakes to become the 
Wimbledon champion! 


First, spiocl “Tour” from ihe Game Mode Seleci 
screen. The next screen you'll sea allows you to pick 
the number of sets you wanl lo pay, and the spegi 


you want to play at. Selection is done as in tha Free 
Match mode, 


Neal, press Button 2 to see the Tour Password 
screen. if you've already started tha championship 
four, plate tha Tennis Ball cursor next to “Password 
Enter," and press Button 2. Inputting the password 
ia done the same way as in the Free Match mode. 
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Tour 


Sie haben sich in emer Aine von Spielen auf 
verschiedenen Bodenbelagen bewahri, sith durch 
zahlreiche Siege in Ubungsspielen einen groben 
Mamen verdient und sind jetzi bereit, um den 
Weltpokal anzutreten. Gut. Jetzt kdnnan Sie 
heraustinden, ob Sie das Zeug zum Wimbledon- 
Wealimeister haben! 


Wahlen Sie zust TOUR auf dem Spielmodus- 
Bildschirm. Auf dam nächsten Bild können Sia 
wählen, wieviele Sätze und mt welcher 
Geschwindigkell Sie spialen möchten. Die Wahl 
érfolgt aul dia gleiche Weise wie im Free 
Match-Miodus., 


Drücken Sia anschliefend die Taste 2 zum Autrufen 
des Tour-Passwortbildschirms. Bewegen Sie den 
Tenmsball-Gursor zur Fortsetzung einer bereits 
begonnenen Tour zu PASSWORD ENTER und 
drucken Sie die Taste 2. Die Eingabe des Passworts 
erfolgt aul die glsiche Weise wie im Free 
Match-Madus. 


Tournoi 


Vous avez participé à différents jeux sur dilérents 
terrams, Vous vous les conlrontés aux meilleurs 
fennismen et vous avez gagné un certain nombre de 
jeux d'entrainement. Maintenant vous étes prèt pour- 
la championnal. C'est la que vous vous apercowex 
si Vous Gres capable ou non de devenir le champion 


H 


de Wimbledon! j 

H 
Sélectionnez tout d'abord "Tous!" sur l'écran de a 
sélection de mode de peu. Sur l'écran suivant vous Į 
pouvez choisir le nombre de sets que yous voulez he 


jouer ainsi què la rapide de voire jeu. La sélection 
se fait de la même manière qu'en mode de match 
fibre. 


mot de passe du taumai, Si vous avaz déjà 

commence Ip tournai, placer la bale de tennis a 

côté de “Password Enter", puis appuyez sur fa 1 
touche 2, Vous enirez le mol de passe de la mème | 
manière Ou en mode de maich libre. 


Í 
Appuyez ensuite sur la bouche 2 pour voir l'écran de i 


De gi ra (Tou a 


Usted ya ha jugado una sere de 
juegos en diversos tipos de superficie. 
Se ha entrentade a los grandes 
nombres y ha ganada los partides de 
practica. Por lo tanto, ahora esta ya 
listo para la copa del campaonato. En 
egie momento es cuando usted tiene 
que averiguar si tiene ko necesario para 
convertirse Gm el campeon de 
Wimbledon: 


Prime, Seleccione “Tour” on la 
pantalla de Selección de Modo de 
Juego. La siguiente pantalla que wea le 
permitira Goor el nümarg de sets y la 
velocidad a la que quiere jugar. La 
selección se hace como en el modo de 
Juege Libre. 


Después, presione el botén 2 para ver 
la pantalla de Contraseña de Gira y 
presione cl botón 3. La introducción de 
la contraseña se hace igual que en el 
mode de Juego Libre. 


Torneo 


Avele gigcala un certe numer di 
ineantri su una varietà di Supesfici, 
Avete atfrantato grossi nari è vinto ta 
vostra parte di inçontri dallenamente. 
Dra sele pronli per la coppa del 
campionato. E qui che scoprirete se 
avete la stota per diventare H campione 
di Wimbledon! 


Der prima cosa slezionate “tomer” 
(TOUR) sullo schermo di selazione dei 
machi di gioco, Lo schermo sucessivo 
che vedele vi panmetie di scegliere il 
numero di set detl'incentra ¢ la velocità 
a cui giocare. La selezione viene 
eseguita come nel mode di incontra 
libera. 


Successivamente, prameie il pulsante 2 
per vedere lo schermo di parola 
d'ordine per il torneo. Se avete gia 
iniziate il torneo, spostate il cursare A 
palla da tennis vicina a “immissione 
della parola d'ordine” (PASSWORD 
ENTER) e premate il pulsante 2. 
L'immissione della parola d'ordine viens 
eseguita coma nal modo di incontro 
liber. 


Turneringsspel — TOUR 


Ou har spelat ett antal maicher på olika 
undertag. matt flera namnkunniga Spe- 
Late och vunnit din del ay iräningamat- 
chema. Nu ar du redo alt stalla upp i 
midsterskapsturmeringana. Dei är hår 
du far reda på om du har vad som 
krävs lör all bli Wimbledonméstare! 


Vall först TOUR fran valmenyn GAME 
MODE SELECT. Pa nästa valmeny kan 
du välja antalel set och spelets svarig- 
hetsgrad. Gür på samma sätt sam efter 
val av upovdrmning FREE MATCH. 


Tryck pa knappen 2 lör all gå över till 
lasenorndsmenyn TOUR PASSWORD. 
Flacera markören (hennisballan} until 
orden PASSWORD ENTER, och iryck 
pa knappen 2, om du redan har börjat 
spela turnaringsspelel. LOsenordet 
anges på samma säti som eler val av 
uppvärmning FREE MATCH. 


Tour 


Je habt ean aantal wedstrijden 
gespeed op een aantal verschillende 
baanscorten. Je hebt tegen wal grote 
namen gespeeld en aen aantal 
osfenwedstrijdan gewonnen. Nu ben je 
klaar voor het echie kampioenschap. 
Nu kun je er achter kamen of jij echt 
geschikt bent om Wimbledon winnaar 
Le worden! 


Kies op hel Spel Mode Keuze scherm 
voor "Tour". Op het volgende scherm 
kun jè kiezen hoeveel sets je will 
épelen an de snélheid waan ja wili 
spelen. Dit gaat hetzelide als in de 
Free Match mode. 


Druk daama op Toets 2 om naar hel, 
Tour Paswoord scherm te gaan. Als jo 
al begannen beni aan het 
kampioenschap, moet je de tennisbal 
cursor naasi “Password Enter’ zetten 
en op Toets 2 drukken. Hat paswoord 
Invoeren gebeurt op dezelide maner 
als in de Frae Match mode, 
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H you're just starting, place the Tennis Ball cursor 
next to "Male Beginning" or “Female Beginning” 
and press Bulion 2 to sep the Name Enter screen. 
Choose a name for your player by placing the 
Tennis Bail cursor over the letter you wish to input 
and pressing Button 2. To delete names, place ihe 
Tennis Ball cursor op the arrow that’s pointing lott 


and oress Button 2 repeatedly. When you're finished, 


place the Tennis Ball cursor on ihe “ED mark ai 
the botom right of the screen and press Button 2 to 
enter your name. 


Note: You must create your own player to enter the 
Tournaments inthe Tour Mode. 


The pairings for the tournament you'll play will 
appear in the next screen The name of your player 
wil appear al the tog of the list, vol bie or her 
opponent shown directly underneath. Press Button 2 
la see lhe next screen, where you distribute your 
player's Attribute points (see page 3? - 34 for details 
aboul the Player Attributes) To distribute the points, 
just Mace the Tennis Ball cursor next to the Attribuie 
you wani to add points to, and press Bulion 2 to add 
points or Butor 1 to subtract points. 


BoA TERE: SHIEH 


se mt 


T 
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Falls Sie eine neue Tour sarten, bewegen Sie den 
Tennisball-Curser zu MALE BEGINNING bzw. 
FEMALE BEGINNING, und drücken Sie die Taste 2 
zum Autnufen des Namenseingabe-Sildschirms, 
Geben Sie einen Namen tür Ihren Spieler ein, indem 
Sie den Tennisball-Cursor auf die einzutragendon 
Buchstaben bewegen und die Taste 2 draicken. 
versehentlich falsch eingegebene Buchstaben 
können geloscht werden, indem der Tennisball- 
Cursor au! den nach links zeigenden Pie bowed! 
und die Taste 2 mehrmals gedrückt wird. Bewegen 
Sie den Tennisball-Cursor nach beendeter 
Mameonseingabe auf “ED” rechts am unteren 
Bildrand, und drucken Sie die Taste 2 zum 
Bestätigen Ihes Spielernamens. 


Hinweis: Für die Teilnahme an Turnieren im Tour 
Modus müssen Sie Ihren eigenen Spieler aufstellan. 


Qas nachste Bild zeg) die Paarungen fir das 
bevorstehende Turnier, Am oberen Bildrand erscheint 
der Name Ihres Spielers und direkt darunter der 
Name des Gegnars. Drücken Sie die Taste 2 zum 
Abrufen des nachsien Bildes, aul dem Sie dia 
Fanigkenspunkte res Spielers verteilen [Einzelheiten 
zur Spietahigkeit aul Seite 32 - 34) Bewegen Sie 
den Tennisball-Cursor zum Zupscdoen von Punkten 
neben die gewunschte Fahigkailskategorie und 
dricken Sie dic Taste 2, um Punkte hinzuzufiigen 
bzw die Taste 1, um Punkte abzuzener. 


Si vous commence: juste le jeu. placez la balle de 
tennis A cole Ge “Male Beginning” ou “Female 
Beginning”, puis appuyez sur la touche 2 pour wair 
l'écran d'entreae de nom: Choisissez un nom pour 
volre joueur en pagani la balle de tennis au-dessus 
de la lettre que vous souhaiter entrer, puis appuyez 
Sur 2. Pour eifacer les noms, placez la balle de 
tennis sur la fleche dirigée vars la gauche, puis 
appuyez a plusieurs reprises sur la touche 2, Quand 
VOUS avez lanming, placez la bale de tennis sur le 
repére “ED” au bas de l'écran, à droite, puis 
appuyez Sur la touche 2 pour enirer le nom 





Remarque: Vous devez créer votre propre joueur 
pour fas tournais. 


Le choix des joueurs pour le tourni apparait au 
lacran suivant. Le nom de votre joweur apparat en 
téte de liste et celui de son adversaire (homme cu 
femme} suit immediatement. Appuyez sur la touche 2 
pour passer a l'écran suivant, qui vous permet 
d'attribuer des degrés d'aptitudes à vos joueurs (voir 
pages 32 - 34 pour les détails au sujel des aptitudes 
des. joucurs}. Pour chóisir un degré, placez la -balle 
de tennis A cote de Vaptitude souhaitée, puis 
augmentez le degré an appuyant sur la touche 2 ou 
diminuez-la an appuyant sur la touche 1, 





ex esta justo empezando. cologue el 
cursor de la peka de lens cerca de 
Seemienzo con jugador masculina” 
(Male Beginning) o “Comienza can 
jugadora temenina” (Female Beginning} 
y resone ol botón 2 para vor la 
pantalla de Intreduccion de nombre 
fName Enter). Seleccione up nombre 
para su jugador colocanda el cursor de 
la pelota ce tenis sobre la letra que 
deses introduci: y prasione el botdn 3 
Pars barrar nombres. cologue el cursor 
de la pelola de tenis en la lecha que 
señala hacia la izquierda y presione 
varias veces el baton 2 Cuando haya 
acabado. tolaquea èl cursor en la marca 
“ED en al extremo inferior deretcho de 
la pantalla, y presione el boion 2 para 
infeaducir el nombre, 


Nota: Listed debe crear su propio 
jugador para inmtraducir los 
Campeonatoes an e Mode de Gira 


En ra siquienie pantalla apareceran Las 
pargas del campeonato que se denne 
a jugar El nombre de su jugador 
aparecera en cabeza de Ja lista e 
iInmediaiamenté despues, su opanente. 
Presione el boion 2 para visualizar la 
siguente pantalla, en la gue distribuirá 
los puntos de atributo de su jugador 
consulte las paginas 23 — 35 para 
chtener detalles sobre los atributos del 
jugador} Para distribuir bos puntos, 
cologue simplemente el cursor de la 


pelola de tenis cerca del atributo al que 


desee añadir puntos y aresione gl 
balan 2 paa añadir puntos a el botdn 
1 para restaring, 


Se stale inizianda, spostate il cursore a 
Palla da tennis vicine a “esordio dei 
giccatori” (MALE BEGINNING) a 
“esordio delle giocatrici" (FEMALE 
BEGINNING), quindi premete il 
pulsanté 2 pér vedere lo scherma d 
immissiona dei nemi. Scegliete.un 7 
name per d vostro giocatore soostande 
il cursore a palla da tennis. sulle letiere 
da immetiere è pramete il pulsante 3 
Per cancellare | nomi, spostate il 
cursore a palla da lennis sulla freecia 
rivolla a Sinrsira € premeate 
ripetutamente il pulsante 2. Quande 
avete fino, soosiale il cursore a palla 
da leannis su “ED" a destra sul fondo 
dello schermo, quindi premete d 
pulsante 2 per immeatiere il vosirg 
nome 


Nota: Fer affroniare le fasi na modo di 
iango dovete foagiang il vin 
giccatore 


La copoia perla fase che giocate 
compare nello schermo successive. Il 
name del voslo giccatore compare al 
verice della lista con il sua {o la sual 
sfidante mostraia diretamente sotto. 
Premete il pulsante 2 per vedere fa 
schermo succesiva in cui ripartite i 
punti degli altributi de: gqeecaton {per i 
datlagli sugi altributi dei -giocatori 
vedele alle pagine. 43 = 35). Per 
digiriburre - puri, basla che spostiate Il 
cürsore a palla da lennis vicina 
alPatlribula a cul volete aggiungere 
puni, poi premete il pulsante 2 per 
aggiungere punli eil pulsante 1 per 
sattrarli 


Flytta markéren intill orden MALE 
BIGINNING (herrar) eler FEMALE 
BEGINNING (dag och iryck pa 
knapper 2, nar du just påbörjat 
lurnéringsspelet. Nu visas valmenyn 
NAME ENTER Har väljer du namnet 
pa din spelare genom att placera 
markören dver resooklive bokstav i 
namnel och trycka på knappen 2. 


Placera markören Over pilen som pekar 


å vänster, och tryck lämplig! antal 
Gänge: på kna@open wå, när du vill 
stryka ut ett namn Placera marküren 
Over bokstaverna ED längst ned {ill 
hager nar du har skrivit ut hela 
namnet. Tryck på knappen 2 fdr att 
anmäla din spelare. 


OBS: Efter val av turneringsspel TOUR 
maste du skapa din egen spelare fis 
att kunna deliaga. 


Mu visas en lista aver spelarna, och 
vilka som komm er all mila varandra, | 


den turnering du ska deltaga |. wersi 


på lisan visas namnel på din spelare 
och under det namnet på hennesihans 
moistandare. Tryck på knagpen 2 lör 
att gå Guer till egenskepameniyn (las 
mer om spelarnas olika egenskaper på 
sidan 33 - 35). Flytta markGren intill 
något av namnen på de olika eqanska- 
perma dir att lardela agenskanspoang- 
en. Tryck på knapper 2 fdr all ligga 
till, eller pa knappen 1 far al dra ifrån, 
poäng 


Als je voor de eerste keer spent. mogi 
je de tonnisbal cursor naast “Male 
Beginning” (mannelijke speler of 
“Female Beginning"! (vrouwelijke speler] 
zetten en op Toets 2 drukken om het 
Naam Invoer scherm te zien. Kies mei 
dè tannishal cursor de betters voor de 
raam van je spele en zel ze meer door 
op Toets 2 te drukken. Om namen te 
vissen, moat je da tennisbal cursor on. 
de piji naar links zetten en meerdere 
karen op Toets 2 drukken. Als ja klaar 
bent, moet je de tennisbal cursor bij 
"ED" aan de rechter onderkant van het 
scherm zeten en op Toets 2 drukken 
om de naam vast te leggen.. 


Let op: Om aan hel Kampioanschap in 
de Tour mode te kunnen beginnen; 
moet je je eigen speler maker. 


Oo het volgende scherm zie je hoe het 
foermeai gespeeld word De naam van 
jouw speler verschijnt boven in pe 
scherm an zijn of haar tegenspeler 
staal er direct onder. Druk of Toets 2 
om hat volgende scherm te zien, 
waarop je je speler bepaalde 
eigenschappan kunt geven (kijk op 
pagina 34 - 35 voor details over de 
eigenschappen). Verdeel de punten 
doar de tennisbal cursor maasi de 
eigenschap le zettan de je will 
veranderen en druk dan oo Toets 2 om 
punter bij te tellen ef ap Toes 1 om 
punian af te trekken 
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A note aboul players; Once you've created a player 
and used him or her in a tournament, thal player's 

statistics are kep in the computer, Try a number of 
different stats by Keeping the passwords for The obd 
games with you. And also make sure lo keep track 

of which password goes to which player! 


You start match play in the preliminary tournament 
and continua in America. IF you win all your matches 
there, you will receive a password and go on to 
Australia. Make it through and you journey to 
France, and finally to England and the ultimate 
challenge .. tha Wimbledon Open Tourmament! 


ER 


Ein kurzer Hinweis zu den Spidlenn: Sobald Sie 
einen Spieler gewaéhlt und fir das Turnier aufgestelli 
haben, bleibi dia Statistik dieses Spielers im 
Computer gespsichert. Experimantiaren Dap 
probeweise mil verschiedenen Statistiken, indem Se 
de Passwörter flr die vergangenen Spiele 
autbéwahren. Achten Sie dabei jedoch daraut, 
welches Passwort zu welchem Spieler gehri! 


Sie starten das Maich mit den Vorbereitungsspiclen 
des Turmiers und reien dann zu weiteren Spielen in 
Amerika an, Wenn Sie dort alle Spiele gewinner, 
erhalten Sie ein Passworl und reisen nach Australien 
weiter, Sofern Sie sich auch dort wieder gegen alle 
Gegner behaupten, Jop Ihre Tour Sie weiter nach 
Frankreich und schlieGlich nach England fir die 
ultimative Herausiordezung das Wimbledon Open 
als rauschendes, Finale! 


Remarque ay sujet des joweurs: Line fois que vous 
avez cree un joueur ei gue vous lavez utilisé dans 
un tourm, les données de ce joueur sont 
memmisses dans lordinaieur, Essayez deflérentes 


données ei gardeztes dans ordinateur a face des ` 


mois de passe. El 0 oubliez pas d'inscrire wos mots 
Ge passe el les Kate auxquels iis corespondent! 


Vous commencez le match avec le toured 
Miminaioire ei conunuer avec fe Town d Arengue. 
Si vous gagner tows les matches jusqu i, vous 
connadine2 le mot de passe pour le Tours 
d'Australie. Termingzte pour assister aux 
champonnats intemationaux de France, puis 
finatement au champonnal d'Angleterre, c'est-a-dy 
au challenge supreme. LOpen de Wimbtedon! 








Nota sobre fos jugadores: Una vez que 
haya creado un jugador yio haya 
uidizado en un campeonato. las 
earactensticas del jugador se 
aimacenaran en el ordenador. Intenté 
un numero de caracteristicas driarantes 
guardando las contraseñas de los 
anteriores juegos. Y cerciorese tambien 
de qué comrasena comesponde a cada 
ON 


Usted comenzará el juego én el tomeg 
orelitinar y continuara en América. Si 
alli gana todos los partidos, recitira una 
convasefia y Se desplarara a Australia 
El waje continuarà hasta Francia y, 
finaimente, a Inglaterra, donde te 
espia el Ultimo ren. nade menas 
que el Tomeo abart de Wimbledon! 


hota sui geccaton: Quando avete 
foggiato un giocatore fo una giocatrice) 
e lo tle) avete usato (usata) in una fase 
Gei tomeg, i dat statistici del giocatore 
fo dela giocaiice) mmangone nel 
computer, Prowate un Certo numero di 
dail statistici conservando Je parce 
d'ordine des vecchi giochi, Inoltra, 
accertalevi di anmatare il giocatore 
comspondente à ciascuna parola 
d'ordine! 


iniziaie a giocare nelle fasi preliminari -€ 
praseguie m Amena Sa vincete tuti 
gii incontn ricevete una parola d'ordine 
& andate in Austzaba Continuate il 
vostro viaggio in Franċia-ẹ infine in 
Inghitera. con lutima sida a ` 
Wimbledon... I torneo di Wimbledon! 


Att observera angående spelarna. oltm 
all du en gång har skapat er spelare 
ech anvant heannefhonam i en 
turmering, kvarhalls den spelarens 
egenskaper i datoms minne. Prova att 
använda spelare med olika eqgenskaper 
genom att komma ihåg Keenorden fran 
tidigare Spelomaangar. HAI också reda 
pa vilka spalare de olika lësanorden hår 
tilsammans med! 


Din farsia mateh blir | utagningsturme- 
nngen. Därefter forisdtter du tiil 
Amerika. Om du vinner alla dina 
matcher dar, ges du ett ësenord och 
kan fortsdtta till Australian Klarar du av 
den turmeringen, sa far du resa vidare 
til Frankrike. Eier Frankrike vantar 
England och den verkhga 

utmaningen ‘Winrbledons dopna 
masterskapsturneanng! 


leis Over de spelers: Als ja een speler 
gemaakt hebt voor het toemooi, worden 
zijn of haar gegevens bewaard door de 
computer. Probeer wal verschillende 
spelers door de paswoorden van de 
pude spaten bij te houden. Zorg er ook 
voor dat ja onthoudt welk paswoord bij 
welke speler hoort! 


Je begint het spel met een paar 
oerncvoeeen en gaal dan door in 
Amenka. Als je daar alla wedstrijden 
wint, krijg je een paswoord en ga je 
door naar Australié, Probeer ook daar 
te winnen en reis door naar Frankrijk, 
om uiteindelijk naar Engeland te gaan 
voor de grootste uitdaging... heat 
Wimbledon Open Toernooi! 
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The Game 
Scoring 


A tennis game is usually won by the feel gayer bo 
win four points. The first poini is referred te as 75." 
ihe second ve "30," the third point is "40," and the 
lasl paint wins the game H bolh players reach a. 
the stualon is relorred to as “Deuse.” The first 
Player 10 gain a two paint lead after Deuce wins the 
game 


A “Sel” in tennis is won by the first player to win six 
games, of if ihe score reaches six games to five, the 
first player lo gain a two gama lead. In case both 
players reach six games apiece, the players decide 
the winner by playing a Tiebreaker." One player 
semves, and aller thal each player serves twice, uni 
one player reaches seven points (or if the game is 
still lied, until ane player gains a two-point 
advantage) 


A "Match is one or three tennis game Sets to 
determing a winar in the Tournament mode, Mou 
have a choice of either at, or 3. Gei maich, The 
dlayer whe wins lhe Set in the 1-Set Match wins (bat 
maich, and the player who wins two Seis in the 
o-Set Malich is the winner. 
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Das Spiel 
Punktebewertung 


Der Sieger gines Tannisspiels isi normalerweise der 
Snielar, dèr zuerst vier Punkte erziell. Der orale 
Punkiewert ist hierbei "15", der zwee "20". der 
drite "40", und der letzte Punk! gevwinnt das Spiel 
Mitumter erreichen jedoch beide Spieler 40, Diese 
Situation nenni sich “Deuce” Der erste Spieler, der 
nach enem Deuce enen 2-Punkle-Vorsprung erzielt, 
hat das Grup? Gëwonen. 


Einen “Saiz” gewinnt bei Tennis immer der Spieler, 
der als erster sechs Spiele qawonnen hat, baw. 
wenn die Gewinnzahlung sechs-zu-fiint Spiele staht, 
gewinnt der Spieler, der zuerst einen Vorsprung von 
wel gewonnenen Spielen erreicht, Falls beide 
Spieler jeweils sechs Spee gewonnen haben, wird 
der Satz durch einen “Tie Break” entachieden: Ein 
Spieler sehlagi aui, und anschliebend schlägt jeder 
Spieler zweimal aul, bis einer der Spieler siehen 
Punkte erzielt hat (oder, wenn das Spiel hiernach 
immer noch unentschieden isl, bis ener der Spieler 
ginen Vorsprung von 2 Punkten erreicht, 


Ein “Match besteht aus einem oder drei Sätzen, die 
bei Tumieren über den Sieg entscheiden. Hierbei 
können Sic ewischen einem 1-Galz- oder einem 
2-Salz-Match wahien, Bei einem 1-Sale-Match siegt 
der Spicter, der den Satz gewinnt; bei einem 3-Satz 
Match sept der Spieler, der 2 Satze gewinnt. 


Le jeu 
Score 


Un jeu de tennis esi normalement gagne par le 
premier joucur qui Marque quatre poinis, Le premier 
point fait “15", le second fait CJ", te iromsiéme fait 
"90 e avec le dernier poini le jou est gagné, Si les 
deux jouecurs alicignent 40, ils soni å égalité, ce que 
fon appelle “Deuce”, Le oremer joueur en léte de 
deux paints après un Deuce gagne le jeu. 


Le premier poueur Qui gagne six jeux, gagne un 
"eet, ou si le scoe esi A six contra cing, la premièr 
joueur qui gagne deux jeux est en tee. Si les deux 
joueurs gagnent chacun six jeux, ds doivent faire un 
tig brake pour décider du gagnant. Un joueur seri, 
puis chaque jaudur sert deux lois, jusqu'à ce oun 
jousur atteigne sepi points fou si le jeu est toujours 
a égalilé, jusqu'aé ce qu'un joueur ait un avaniage de 
deux points) 


Un “matsh” consist an un ou trois sets pour 
dëterminer le gagnant en mode Tournoi, Yous 
pouvez choisir énire un maich d'un ou de trois sets. 
Le joueur qui gagne le sel dans un match & un set 
gagne le mech, el le oueur qui gagne deux seis 
dans le maich a trois sels est le gagnani, 





E| juego 


Puntuación 


Un juego de tenis normalmente Jo gana 
al primer jugador que gana cuatro 
antos El primer tanto se canoce coma 
765" al segunda, “30°, al tercera 

“ao” y el Gltene tanto gana el juega. 
Si ambos jugadores empatan a "A0, la 
situación Se conoce con el nombre de 
‘Deuce’. El primer jugador que 
Group una diterencia de dos tantos 
Gespuës del “Deuce”, gana el juego. 


Un "Set en tens lo gana el primer 
jogador que consigue ganar sos pos 
g, sila puntvacion alcanza seis juegos 
a dinco, el primer jogador gue consiga 
una dilerancia de dos juegos. En casa 
de que ambos jugadores logren sais 
juegos. el vencedor se decide juganda 
un desempate "Tiebreaker", Sieve un 
jugador y, desgoues, cada uno Sirve dos 
veces hasta que uno de ellos consiga 
siete puntos (0, sa juego esta todavia 
empatado, hasta que uno de ellos gane 
una vanlaja de dos puntes.) 


Un "MaicH! os un set de uno p bos 
jueges para decidir el vencedor en el 
mode de Tomeo. Usted podrà elegi 
entre un juega Gë" selog bien de 3. El 
jugador que gane el selen el partido ` 
de | set, gana ese juega, y el que 
nang ccs sels on oi parido de J sats, 
sera el ganador 


ll gioco 
Punteggio 


Nel bens, un gioco wene solitimente 
winid dal prima giocatore che ottiene 
quaira punti, I prima punta viene 
chiamato “157, il secondo "20. il terzo 
“40° e lullimo punta vince il gioco. Se 
entrambi | gigcaton raggiungono 40, 
viene chiamata “paria” Il- prima 
qeacalore che ottiene due punii di 
vantaogio dopa che è stata chiamata 
“paritá” wince il gioco. 


Nel tennis, un “set” viene vinto dal 
primo giocatore che vince sei giochi, a 
se il punteggio raggiunge sei giochi a 
cinque, dal primo giocatore che ottiene 
due giech di vaniaggn. Mel casa in cui 
entrambi i giocatori ottengano sei 
gpachi. il vincitere viene deciso al “lie 
dreak" Un giocetore sere e in seguito 
ciascuno seve due volte, fino a quanda 
un giocatore raggiunge sete punti fo in 
case di ulteriore parità, find a guando 
un GloCatore ottiena due punti di 

yan Lana). 


Un “incontro è uno o tre sel di gioco 
che determinano il vinciore nel mode 
di- tomen., Potete scegliere fra un 
montro a 1 oa 3 get. ll gincators the 
vince il set nelincontra a | set vince 
lincontre. Mallincantro a 2 se il 
vincitore- È il giocatore che vince 2 sel 


Spelet 
Poang 


Ell lannisgame vinns vankgtvis ay den 
spelare som first winner Tea poding. 
Den fórsa poänger anges sam 15, den 
andra som 20 och don tredje som A. 
Dan färde poängen ger ett wunne 
game, Om staliningen i ell game blir 40 
lika lonsalier gamet Den spelare som 
sedan lärs tar lédningan med wa 
poäng vinner gamet, 


Etl set vinns av den spelare som first 
vinner sex game, eller efter ställningen 
6-5 av den spelare som först tar 
ladningen med två game. Ifall båda 
spelarna har yunnil sex game var, 
avgörs setat ganom liebreak. | liebreak 
semar first den ena spelaren, varefter 
sparna turas om all Serva tva gånger 
var fills någon av dem fått sju poäng 
feller tls en spelare uppnår en 
wapoangsledning, om staliningen 
fortfarande Ar lika), 


l turmeringsspelet består en match av 
ell aller ire Sel. Du kan själv välja om 
du vill spela en eller tresetsmatcher. | 
En enseiare utses vinnaran after ei: set. 
| en reselare vinner den spelare som 
Jore: vunni "ug sél. 


Het Spel 
Secoren 


Een tennis game wordt meestal 
gewonnen door de speler die het eerste 
vier punien heet- gescoord. De eerste 
punt wordt aangeduid met "18". hel 
Wweede mel "30", bei derde punt met 
"40" eri met hèt laatste punt win ja de 
game, Als beide spelers 40 punten 
hebben, is be “Deuce’’. De eerste 
speler die dan bwes kear achter elkaar 
een punt scgon, wint Uiteindelijk de 
gama. 


Een “Set” wordt in tennis gewonnen 
door de speler die hel eerste zes 
games heeft gewornen of, als de score 
zes games tegen vil games is, door de 
speler die twee games voor staal. Als 


beide spelers zes games hebben 


géwonnen, wordt de winnaar bepaald in 
een zogenaamde “Tiebreaker”. Eén 
socler begini met serveren en daama 
Serveren beide spelers twee keer om 
de beurl. De speler die het eerste 
zaven punten heeft, wini de sel 
ibehalve als de score dan weer gelijk 
iS, want dan wint de speler die het 
eerste twee Duren voor staat), 


Een “Match” bestaat uit epp wedstriid 


‘aver één of drie sets, am de winnaar in 


de Tour mode te bepalen. Je kunt 
Kigzen uit ean 1- of 3-Set match Bij de 
1-Better wint de speler die de sel wn" 
en bij de 2Setier wini de speler dit 
Jupe seis wint. 
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Hits and Misses 


There ara many ways of gaining and losing points in 
the game. You lose points when you hit ihe ball out 
bounds, when you lei the ball bounce more than 
once on your side, ott. and you win points when 
YOUr OPpanent makes one of these mistakes. Here ig 
a summary of haw points are won or lost; 


+ When a player misses a ball, the other player 
TeCBIVES a Poni. 


e When the ball falls outside the tennis court's 
boundary line (the Singles line when two players 
are playing, or tho Doubles line when four people 
are on the court), the ball is “Out.” and the player 
or team whe hit ihe ball out loses the poini 
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Treffer und Fehlschlage 


Es gibt viele Wege, Punkte zu gewinnen und zu 
verlieren. Sie verlieren z.B., Punkte, wenn Sie den 
Ball Uber die Spielfetdbegrenzung hinaus schlagen 
oder den Ball auf Ihrer Seite mehr als einmal 
auftroffer lassen usw., und Sie gewinnen Punkte, 
wenn Ihr Gegner einen dieser Fehler macht. 
Nachfolgend eine kurza Zusammenfassung darüber 
wit man Punkte gewinnt und verliert 


# Wenn ein Spieler den Ball verterit, erhält der 
andere Spieler einen Punk 


* Wenn Ger Ball auferhalh der Spieifeldbegrenzung 
aufirifft (bei zwei Spieler die Einzel-Linie, bei ver 
Spielern die Doppel-Linis) ist der Ball im “Aus”, 
und der Spieter oder das Spieler-Tearn, der (das) 
den Ball geschlagen hat. verien den Punkt. 


Comment marquer et perdre des points 


Mous pòuvez Manguer et perdre des points de 
différentes manières. Yous perdez des points quand 
vous envoyez une Dale hors lites, quand la balle 
rebondit plus d'une fois de votre cote, etc, ei vous 
gagnez des points quand votre adversaire commet 
une de ces Taules, Voici un apercu: 


* Quand un joueur manque une balle. (adversaire 
Gagne un pont 


a Quand la balle tombe hors des limites du court (la 
ligne de jeu simple pour deux joueurs ou la ligne 
Ge jeu double pour quatre joueurs) on dit qu'elle 
es! “out”, ef fe youeur Ou equips qui a frappe la 
balle perd be pani 





Golpes y Fallos 


Eriten muchas formas de ganar y 
Gertier punios en um juego. Perderå 
Loop cuando golpee la pelota fuera de 
ws limites, cuando dge qué la pelota 
repue mas dë wna vez, Bit.. y ganará 
tarias cuando su oponente cometa Ung 
de los siguientes falios. Le presentamos 
a comtinuacin una ksta de cómo se 
pierden © ganan tanid: 


s Cuando un jugador pierde una pelota: 
ei otro jugador gana un tanto. 


s Guanio la polola cac luda de la 
inea drvisoria de ia pista (a linea de 
Individuales cuando estén jugandó 
dos jugadores, o la de Dobles cuando 
še encuentren cuatro jugadores an la 
pista). está en “Ou, y el jugador o 
ol eguipo que echo la pelota fuera 
parderá uñ puri. 


Colpi messi a segno e colpi 
mancat 
Gi sono moli modi per guadagnare o 


perdéere punt durante d gióco- Perdele 
sunt quando mandale la palla bon dal 


campo, guando lasciate rimbalzare la 


palla più di una volta nella vosira meta 
campo, boc., guadagnate Gust quanda 
Vavvgerëarto fa uno di questi errori. Ecco 
un sommano di come | punti vengono 
guacagral 0 Dër: 


* Quarto un giocatore manca la pall; 
lairo giocatore moeve un punto 


* Quando la palia cade otre la linea di 


déëlemzgzonge del campo (linsa singala 


in un incontro sangelo o linea doppia 
nun doppio) la palla viene chiamata 
“oul” ed giocatoré o la coppia che 
ha mandato la palia "out" perdè il 
puntia- 


Träffar och missar 


Det finns många salt att vinna aller 
forlora poding på i ett game. Om du 
Här bollen utantér banan, låter den 
studsa mer an tva ganger på din egen 
planhalva caw.. så forlorar du en poäng. 
Du wnner poäng nar din moistandare 
istālel gör nagot av dessa missten Här 
faljer en sammantatining aver hur 
poäng vinns eller iovloras: 


+ Har en spelare missar en boli far 
moistindaren en poäng, 


* Nar bollen slår ned utaniér banans 
vire inje [singellinjen wd singélspel 
och dubbellinjan vid dubbelspel}, 
raknas den som ute OUT och 
spdlarervlagel som slog ut ballen 
iSrlorar poängen 


Slagen en Missers 


Je kunt in het spel op verschillende 
mareren punten winner en verliezen- 
Je verliest een puni als je de bal buiten 
de go saal, als je meer dan Gën 
keer op jouw helti laat stuiteren, enz. 
de kuni punten winnen als jouw 
legenstander dit soorl foutery maakt. 
Hier staal hoe jè punten kunt winnen of 
verleazen: 


* Als een speler de bal mist, krijgt de 
andere speler een puni. 


* Alé de bal buten de lijnen op de 
grond komt (al twee spelers de 
Singles lijnen en bij vier spelers de 
Doubles lijnen}, De bal is dan "Out" 
en de speler a! het team dat de bal 
sloeg, verliest een punt, 
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+ When a ball bounces twice in a player's coup, or il 
a Mayer is hit by the tens ball, the other player 
gets a paint 


«When a player bits a ball into the nel (except on 
ihe serve), the other player receives a point. IF the 
player hits the ball inte the nel when serving, the 
player gels a second serve. 


+ When the ball be the met on the sere and the 
ball makes ii into the oiher service court, its called 
a “Let” and the player who's serving still nas tag 
more chances io sarwa to the other player 


* When you iry to reum a serve betore d bounces 
ior in 2-Player games. hit a ball served to your 
partner}, at is. counted as a “Foul” and your 
ONAONeNnt receives (he poiri. 
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* Wenn der Ball aui einer Spelteldseite zveimal 
auiiittt odor den Spieler tiff, erhält der andere 
Spieler einer Punkt. 


» Wann en Spieler den Ball ms Netz schlägt, 
gewinn der Gegnor einen Punkt {auber beim 
Auischiag). Schlagl gin Spieler den Ball beim 
Auischlag ins Netz, steht diesem Soieler ein 
zweiter Aufschlag zu 


* Der Fall, bet dem em Spieler den Sall beim 
Aulschlag ins Netz schlagt und der Ball dabei aut 
die Sorelteldseite des Gegners Tal, nenni sich 
“Let. Nach einem Let slahen dem 
auischlagenden Spraler jedoch immer noch zwei 
weitere Aufschläge zu. 


* Wenn Sie einen Aufschlag zurickschlagen, bevor 
der Ball aul den Boden tritft (oder beim Doppel 
einen an Ihren Parner genchteten Autschlag 
zuruckschlagen}, hegi ain “Foul vor, und thr 
Gegner erhält einen Punk. 


* Quand une balle rebendit:- deux fois du oie d'un 
jouebr, ou & uri joueur est touche par la bale de 
tennis. autre joueur gagne un point. 


« Quand ia baile d'un joueur touche fo filet (saul lors 
d'um- service), (org joueur regeit un point. Si la 


balls de service touche te filet, le joueur peut servir 


une nouvelle fos. 


s Si la balle de service franpe le filet et passe dans 
l'auie zone de service, c'est un “let” ele joueur 
paul tenter à nouveau sa chanec. 


* Si VOUS essayez dé renvoyer un service avant gue 
fa balle nè rebondisse (ou dans les jeux A deux 
jQUEUFS, 5 vous Tenover le semite destin á voire 
partenaire, vous faites une “Taulet et volre 
advarsaira reçoit un point. 





e Cuyano la pék rebate dos veces en 
ia pasla. o si un jugador 6s golpeado 
por la pelota, el otra jugador ganara 
un Janit, 


Cuando un jugadòr tire la peloia a la 
red (eacepio en el senicio}, el otro 
jugador recibira un tanto, Si estrella ` 
la pelota conira fa red én el servicig, 
ndá otra oponunidad dë sacar. 


Cuando la pelma deen la red en ef 
SErVICIO y pase al campo contrane, se 
tama un "Le y el jugador que esta 
sirmenda todavia tendra dos 
ooottunidades mas de servir al 
comnmncante, 


+ 


Cuando mienie devolver un servicio. 
antes de que rebote fo en fos juegos 
de 2 jugadores cuando golpee una 
pelota servida a su companerg), se 
cuenta como “Foul” y au oponente 
recibira un tanto 


s Quande fa palla rimbalza pů ci una 
voha nella mela campo ch un 
giocatore, 9 Sp up glocatore vient 
ciple dalla palla da tennis, 
aversari olliene un punto, 


Quando un giocatore manda la palla 
in rele {ad eccezione del servizio), 
altro giocatore riceve un punio. Se il 
giocatore manda fa palla in rete 
quando serve riceve un Secondo 
Servizio. 


Quando ta palla colpisce la rete su 
semino 6 fimbalza nella mela Campo 
dall'avversario, viene chiamato “nei” 
icolpo nulla) e al giocatore che sia 
servendo rimangand ancora due palle 
per servire, 


Quando si tanta di dimandare un 
semizio prima Che Ja palla, rimbalzi (o 
In un doppio se si colmsce una palla 
semila al proprio compagno viene 
chiamato “falo” e l'avversario riceve 
un. punto 


* När bollen studsar hä gångar pà en 
spelares planhalva, eller nar en 
spelare Lättas av tennisbollen, går 
padngen till motsiandaren 


+ Mar en spelare slår ballan t nāt (utom 
wid serva), får moistandaren en 
poäng. Om bilen slas i nät när 
spelaren servar, ges honan en 
andra serve. 


e Wären boll vid serve träffar nätet och 
slar ner pa motsiandarens planhalva, 
räknas det som naétboll LET: Den 
servande spelaren behaller į deta tall 
sina bada servechanser 


e Om du försöker pelurmera en serve 
innan Dolen har studsai (eller urter 
en cubbelmateh tráar en boll som 
gervats till din medspelare), räknas 
det.som felaktig§ spe? FOUL och din 
motslindare viiner poängen. 


Als een bal twee keer op de heli van 
Dën, speler stuitert of als een speler 
geraakt wordt door de bal, krijgt de 
andere speler een punt. 


Als een speler de bal in het net slaat 
(behale by de service), krijgt de 
andere speler een punt. Als een 
speler de bal bij een service in het 
nei slaat, krijgt die speler een tweede 
Service 


Als cen bal bij een service het net 
raakl, maar toch op de andere heit in 
hel seneerlak komt, is dit een "Loi" 
en heet de serverende spelar alsnog 
twee kansen om ean goede service te 
makar- 


Als ja ean service terugslaal woordat 
de bal gestuiterd heeft (of bij een 
2-spelers spel sen bal raakt die jouw 
partner had mocten slaan), is dit ean 
“Foul” en krijgt jouw tegenspeler de 
Pui, 
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The Players 


Wimbledon || has ihe most determined competition 
ever assembled 16 men and 16 women, all ready to 
take you on for the Wimbledon Open Cup! 


Each player iri the game has his or Her own special 
skills. These skills are divided into two types: 

First; where the player usually stands {ihe position 
on the court they play best), and second, their 
physical attributes. Here are ihe three types oi 
players 


Net Player: This type of player will stay near the net, 
trying to catch you off-guard with shots to first one 
side of the court, then the other. The best defense 
agains! this type of player is to keep him or her in 
back with high, deep labs. 





30 


Die Spieler 


Do Wimbledon H tritt die internationale Elite des 
Tennissports gegeneinander an. 16 männliche und 
16 weibliche Spiizenstars warten dat su, mit Ihnen in 
Wimbledon um den Wellpokal zu soreler! 


Jeder Spieler veriert über seine besonderen 
Merkmale. Diese Merkmale sind in zwei Kategorien 
unterteill, nämlich: der bevorzugte Spieteldbercich 
des jeweiligen Spielers (die Position, in der er am 
besien spiel) und seine körperlichen Fahigkiien, 
Die folgenden drei Spielertypen sind ein Beispiel 
hierfir: 


Neizspieler Dieser Spielertyp bleibt gerne dichi am 
Nal? und versucht, Sie mit pätzlichen und 
unerwarteten Schlägen zur einen Seite und dann zur 
anderen Seke zu Oberraschen. Die beste 
Varteidigung gegen diesen Spielerntyp sind 
hochgeschlagene, weila Labs, die ihn aut Distanz 
halten. 


Les joueurs. 


Wimbledon H réuni les meilleurs champions 
mondiaus. 16 femmes et 16 nommen prèts a yous 
rencenter dans la Coupe de Wimbledon! 


Chague joueur posséde une ou des aptitudes 
particuliéreas. I y a deux types d'aptitude, L'une 
correspond à la position du joueur {c'est-à-dire 
Vendrai sur le court o il joue le mieux) et Tautre 
comespand aux aptitudes physiques. Voici les trois 
types de joueurs: 


Joueur au file! Ce joueur reste prés du filet el 
essaie Op vous emt en haleine en dirigeant la balle 
d'abord d'un cété puis de l'autre du court. La 
meillewre defense contre oa type de joueur est de ku 
renvoyer de hauts et longs lobs. 





Jugadores 


Wimbledon I es la mayor competición 
que Jomgs Sp haya organizado, 
Dieciasis hombres y dieciséis mujeres 
estan dispuesios a enfrentarse con 
usted en la Copa Abierta de 
Wimbledon. 


Cada jugador ligne sus propias 
habilidades especiales, Estas estar 
divididas on dos tipos. La primera es 
donde suelé colatarse normalmente (a 
posición de la pista donde juega 
mejor), ¥ la segunda, sus atributos 
fisicos, A continuación le presentamos 
los res tipos de jugadores: 


Jugador de red: esta tipo de jugador 
per änpCerä cerca de la red 
mtentandó sörmenderle con la guardia 
baja, primero con golpes a un lade de 
la pista y lugo al lado contrario, La 
mejor defensa contra este tipo de 
jugador es mantenerle hacia atras con 
yolpes altos y voleas profundas. 


1 giocatori 


Wimbledon I ha la lisia di concorrenti 
pin determinati mai messa insieme 
fin'ora. 16 uomini e 16 donne tutti 
pronti a Sfidarvi nel tore di 
Wimbledon! 


Ciascun geocalare ha le sue qualia 
speciali. Quesie qualita sano divise im 
due carattenstiche: la prima é la 
posizioné in cui ll giocatore È schte 
stare fia posizione sul campo da cui 
gioca megio), la seconda è data dagli 
attributi fisiċi. Ecce la tipologia dei 
giocatori; 


Glocaloy a rele! Questo lipo di 
giocatori sta vicino alla rete careando di 
prendervi alla sprovvista con colp 
iniziali verse la poma meta del campo e 
po piu on profondità. La mighor difesa 
conto guslo lipo di avversario e 
tenerlo Io tenerla) sul tondo con 
nallonetti alti e in profendita. 


Spelarna 


1 Wimbledon || deltar det mast rutine- 
rade startfält sam någonsin samlats. 16 
herrar och 16 damer dr alla redo att 
ulmana dig i Wimbledons öppna 
masierskapsiumering! 


varje spelare Nar sina egna special- 
egenskaper. Specialagenskaperna delas 
in i två olika typer. Dan farsia gäller var 
på banan spelaren vanligtvis står (den 
plats där honfhan spelar bast}, Dan 
andra gäller spelarnas fysiska 
egenskaper Har löljer de tre typer av 
spelare som år representerade: 


Mätsoeizacn: denna typ av spelare stället 
sig nära nät och férsdker spela ut dig 
genom att slå bollen törst a1 det ena 
halle! och sedan dt det andra, Basta 
försvaret mat denna typ av spelare ar 
att hålla Hengen på aveldnd med 
hjälp av haga, djupgående lobbar 


De Spelers 


Wimbledon I is de spannendsie 
competitie aller tijdan. 16 Mannen en 
16 vrouwen wëllen tegan jou spelen om 
de Wimbledon Open Cup! 


Elke speler heeft in du spel zyn of haar 
elgen technieken. De technieken zijn 
verdeeld in twee types. De eerste geef 
aan waar de speler normaal staat ide 
plaats op de baan waar hij het beste 
Spoo) en da tweede vertel iets over 
de lichamelijke eigenschappen van de 
speler. Di ajn de type spelers: 


Ner Speler: Dit type staal vaak bij bet 
nel en probeert jou te vermoeien door 
de ballen om en om naar links en maar 
rechts te spelen. De baste verdediging 
tegen dit soon spelers is om hem te 
dwingen achterin te staan door steeds 
hage en diape lobs ta spelen, 


Al 


Baseline Player: This type prefers io slay near the 
back of the court and volley, waling for the 
opponent to make a mistake, A deep stroke to ane 
side of the coun followed by a short stroke to the 
caposite side offen catches (his kind of player 
of-guard, 


Ailiroued An all-around payer is very versatile, ane 
can play near ihe net or back near the baseline. The 
opponent has to use all his or her skill to win painis 
against this type ol player 
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Grundiinientyo: Dieser Spiclerlyp hall sich ml 
Vorliabe am hinteren Ende seiner Spielleidhdlite aui 
und wartel darauf, dai sein Gegner ein Fehler 
macht. Derarigen Typen ist mit einem weitem 
Schlag zur einen Seila des Spielfelds, gefolgt von 
nem kurzen Schlag zur anderen Seite 
heizukommen. 


Afraund-Spieter: Ein Allraund-Spieler ist extrem 
vielseitig und spielt dichi am Netz genauso gut wie 
himen an der Grund stehend. Der Gegner mub 
all seine Fahigkeiten einsetzen, um sich gegen 
diesen Spielertyp zu behaupien. 


Joueur sur ia ligne de fond: Ce genre de joueur 
préfere rester au fond du cour et relancer la balle à 
la volge en atiendant que l'adversaire commette une 
faute. 

Une balle longue sur un eaté suite d'une courte sur 
Vautre cote du caur le désanmera rapidement. 


Our universe: Ce joueur mantre de nombreuses 
aptitudes ei peut jouer aussi bien pros du "ier que 
sur la ligne de fond. Toutes les capacités de 
l'adversaire sont mises å l'épreuve pour gagner 
cantre ce genre de joueur: 





Jugador dé base: Esie tipo preiars 
quedarse cerca de la pane trasera de 
ia pista y volear esperando que los 
apanantes cometan algun Tallo. Un 
golpe profunda a un lado de la pisia 
sequide de una caro hacia el lado 


contraric a menudo te pillar indelense. 


Comeoiefo Un jugador completo es 
muy versalil y puede jugar tanto cerca 
de la red come en.la parle trasera, 
cerca de la linea de base El opanente 
tendra que ublizar toda su habilidad 
para ganar puntos cuando se enfrente 
a este lipo de jugader. 


Gioceton da fondo campo Questo tipo 
preferisce stare a fonda campa e fare 
dele volée, aspettando che l'avversario 
bagli. Un colpa in profondiia su un 
lato del campo seguilo da un eolpa 
cone sul lato onposto spesso colgono 
di sorpresa i giocatori di questa tipo: 


Giocaion a lulo Campo: Un giocatore a 
lutto campo è molto versatile e pud 
giocare sia sollo rete che da hordo 
campo, Lo sidane deve usare tutta la 
sua abilita per guadagnare punti contra 
questo tipo di giocatore. 


Sastinjiesoalarc: denna iyo av spelare 
farcdrar all sla volleyslag från bakre 
dalen av banan och vënia på att 
motståndaren ska göra ell misstag. Ett 
djupgående slag i banans ena hör följ 
av Ott Kort slag mot den andra sidan ay 
banan brukar tå an baslinjesnelare ur 
balans 


Alraundspelare; detta är en mångsidig 
apelare som dr skicklig både framme 
wd nal och på baslinjen. Allroundspela- 
rens motståndare ar Ieren att 


anvanda all sin skicklighet far atl kurira 


VINna pääng. 


Baselin spear: Dit type speler staat 
hel meesia achterin en geef steeds 
vollay’s, wachtend op een lout van de 
legenspeler. Een diapa slag naar de 
ene Kant van de baan, gevalgd door 
een korte slag naar de andere kant van 
de baan kan dil soort spelers wit hun 
posite halen, 


All-Around: Een All-Around speler is 
erg beweagiijk en kan zowel bij bet neat 
als achterin spelen, De tegenspeler 
moet alles uit de kast halen om wan dii 
type speler te winnen. 


ES 


Attributes 


Here is the oher measure of a players skill: the 4 


Player Attributes of Speed, Power, Skill and Stamina, 


A maximum of 20 points Can ba assigned to each or 
all of these Attributes. 


Speed This is how quickly your player moves 
around on the Court, 


Power The amaunt of power you have determines 
how fast your overhead shots are, as well as how far 
back in the cour you can send the ball, 


Skit Your skill level vill determing how accurately 
you can place the ball in your opponents court, and 
how offen you make mistakes in your dwn court. 


Stamina. The amount of stamina your player has will 
determine how long your player can play before he 
ar she begins to tire, Once your player begins to tire, 
his ar her speed and power drops, eo ns good to 
have some stamina to keep up with the other 
players 
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Eigenschaften 


Als zverles Markmal folgen die vier Sërpertichen 
Fahigkeiten eines Spielers: Schnelligkei, Kratt, 
Geschicklichkeit und Energie. Jeder oder allen dieser 
Fähigkeiten kënnen maximal 20 Punkile zugeordnel 
werden, 


Speed, Dies ist die Schnelligkeit, mit der sich ain 
Speler auf dem Feld. beweg! 


Power Ihre Kraft entscheidet darüber, wie schnell 
Se hohe Schlage aus der Luft austühren und wie 
weit Dap den Ball in de gegnerische Spielfeldhaltte 
sehlagen kënnen, 


Skill: Dies ist thr Geschicklichseitgrad, der Ihre 
Trefisicherheit und Fehlschlagrate bestimmt. 


Stamina; Die Energie Ihres Spielers bestimmt saine 
Ausdauer, bevor er (oer sie) ermidet. Sobald die 
Energie nachlast, wird Ihr Spieler langsamer, und 
seine Schlagkratt abt nach. Energie ist wichtig, um 
sich gegen dia anderen Spieler zu behaupten, 


Aptitudes 


Voici les autres aplitudes des joueurs: vitesse. 
puissance, cäpaciló at résistance... Un maximum 
de 20 points peuvent Gre altribués a chacune ou à 
toutes ces aptitudes, 

Vitesse (speed): C'est la vitesse de déplacement de 
wore joueur sur Je cour. 


Puissance ipower: Détermine la hauteur ot la 
longueur des balles que vous frappez. 


Aptitude Gul Le niveau d'aptitude détermine 
exactitude avec laquelle la balle arrive sur le court 
de l'adversaire oi la fréquence des lautes que vous 
faites sur votre court. 


Aésisiance (stamina): La résistance de votre Ouer 
déterminera la longueur da son jeu, c'est-a-dire le 
moment ou il commencera 4 être fatigué. Quand il 
commence 4 êlre fatigue, sa vilesse el sa puissance 
diminuent. I| esi indispensable d'avoir assez de 
esslance pour se mesurer à d'autres poweurs 





Atributos 


Agui esta la otra medida de la 
habilidad de un jugador, que son 
cuatro abributes, velocidad, potencia, 
habilidad y fortaleza fisica. Se pueden 
asignar un maxitne de 20 puntos a 
cada und Ge estos atrbules. 


Velocidad: signitica la rapidez con que 
oe mueve UN jugacdor par la pista. 


Paidacia: la cantidad de potencia de 
que dispone es el factor determinante 
de fa poderssas que pueden ser sus 
golpes altos, asi como lo lejos que 
ouede lanzar la pelota. 


Hahiidad: su nivel de habilidad 
determina la exactitud can que puede 
colocar la pelola en la pela desu 
apanenté y la frecuencia com gue 
comele fallos Gr su propa esta. 


Fortaleza tiswa. la cantidad de fortaleza 
fisica ge que dispone su jugador 
detenminara ol tempa gue puede 
rasistr antes de qua emoiore a 
cansarse. Una vez que empece 3 
cansarse, disminuiran la velocidad y la 
gpiencia, asi Que es bueno temer 
ortaleza lisica para estar a la altura da 
ios demas jugadores, 


Attributi 


L'abilità di un geocatore é data quatira 
aliributi velocita (SPEED), potenza 
(POWER), abilà (SKILL) @ resistenza 
(STAMINA), Un massimo di 20 punt 
pud venire assegnato a ung di questi 
alinibutl o distribuita. 


Velonta: Di rfeiscea a quanta un 
gidcatore si muove velocemente sul 
camp. 


Potenza: La quantita di potenza 
determina la velocila dei colpi acre: e 
quanto in profondità riuscite a mandare 
la palla. 


Aita, I weii di abilità determina. la 
precisione con cul piazžatė | colpi nella 
meta campo dell awersariao e la 
freagueñza con Cu commeliete enori 
nella vosira meta camgg, 


Aliesistenza: La quantia di resistanza 
determina al tempa in cui d wastra 
giocatore (o la vostra giocatrice) può 
giocare prima di iniziare a stancarsi. 
Quando il vostro giocatore inizia a 
stancarsi la sua velocità e la sua 
potenza diminuiscono pèrciò & bene 
conservare della resistenza per tener 
tesia agli allri giccator. 


Egenskaper 


Här (opt de övriga, berg egenskaperna 
Som kännetecknar en spelara: snabb- 

hat SPEED, styrka POWER, skicklighet 
SKILL och uthållighet STAMINA, Varje 
egenskap Kan billdelas boost 20 


agenskapspoang. 


Srabbhet SPEED: anger hur snabbt 
din Spelare rör sig på banan. 


Sivrka POWER: mangden styrka 
bëstëärmer hur härda dina höga 
forehandslag blir och hur längt du kan 
slå bollen. 


Skicklighet SKILL: nivan på din 
skicklighat beslämmg: med vilken 
precision du kan placera bollen pa din 
molsidndares planhalva sami bur otta 
du gër något misstag på din egen 
Hanhalva. 


Uihaiighe: STAMINA, mängden 
wihallighet bestämmer hur lange din 
spelare kan spela innan honhan börjar 
bli trätt. Mär din spelare börjar bli indi 
minskar hennesihans snabbhet och 
shka. Det är därfe viktigt alt ha en 
del uthållighet, om du ska ha en chans 
mot de ğwriga Spëlarra 


Eigenschappen 


Dit is de andere techniek van een 
speler: de 4 eigenschappen Snelheid 
(Speed), Kracht (Power), Techniek 
(Skill) en Uithaudingsvarmegen 
(Stamina). Je kuni maximaal 20 punten 
bij tedere of alle eigenschappen zetten. 


Speed, Chl gectt aan hoe snel de 
speler over de baan beweegl 


Power, De kracht geeft aan hoe hard 
jouw bovenhandse slagen zip an hoe 
Geng de bal kunt slaan, 


Skit De Technics gesell aan hoe goed 
je de bal op de helft van de 
tegenspeler kunt Gaaisen en hoe vaak 
je fouten maakt oo je eigen helti. 


Stamina, Het uithoudingsvermogen van 
Gen speler bepaalt hoe lang een speler 
kan spelen zander vermoeid te worden. 
Als een speler eenmaal varmoeid raakt, 
gaat zijn of haar snelheid en kracht 
achtéruil. Om de andere spelers bij te 
kunnen houden is een goed 
Lithoudingsvermogen dus arg 
belarnigrjk. 
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Game Over/Continue 


Should you lose ary of the bourmarnenis, you'll have 
lo play them again. Bul don't be too discouraged — 
you Still receive 2 Attribute points tor your player to 
use, even if you don? vant in addition, after you win 
each Tournament, you are asked if you wish to go 
on to tha next Tournament or quit (he game. Make 
your choice by placing the Tennis Ball cursor next to 
“Next Open” lo connue, or “Game Eng" to return 
Io the Tithe screen. 


Tennis Tips 


+ Wher assigning pols iG your player, remember 
ihat ali attributes are important to winning the 
game. H wou assign all your points to one attribute. 
a lack of other attributes are quaraniged to brung 
you dawn Try la make a relatively well-rounded 
player: 


s Try to keep yoursell lo the righl or the left of ihe 


ball when ifs coming toward you, or you stand a 
goad chance of being hit by al! 
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Spielende/Fortsetzung 


Sollten Grp einige Tuimiere verleren, massen Sis 
diese Tuiniere noch einmal spielen. Aber lassen Sie 
Sich nicht Gntmutigen, Sie erhalten trotzdem noch 2 
Fahigkettspunkie ku Ihren Spieler, auch wenn Sie 
nicht gewinnen? Nach jedem Turmersieg werden Sic 
gelragl, ob Se zum naéhsien Tumer autrocken oder 
das Spal beenden méchien, Treffen Sie Ihre Wahi, 
ndem Sie den Tennisbal-Cursor zum Weilerspigen 
neben NEXT OPEN bewegen oder neben GAME 
END. um zum Titbid zurgckzukehren 


Tennis-Tips 


r Denken Sie bei der Punktezuteilung an Ihren 


Soider daran, dab ale Fähigkeiten zum Gren 
beitragen, Wenn Sie alle Ihre Punkte einer 
angen Fatgketskalegane zuelen. wird der 
Mangel an anderen Fahigkeren dazu fahren, dag 
Sie das Spiel verlieren. Versuchen Sie deshalb 
einen relat gui ausgeglichenen Spieler 
autzustetlen 


Halien Sie sich links oder rechts vom Ball, wenn 
dieser aul See zukommt. andernfalls werden Sie 
vom Ball getroffen' 


Fin/Poursuite de jeu 


Si vous perdez ies ioumois, vous devez 
recomMencer Mats ne vous décourager pas trop 
vite. On vous donne 2 pomis qui vous përmelironi 
d'uidtser des apinudes de votre jouewr, meme = 
vous ne Gagne? pas! De plus, apês chaque tournoi 
Qoe vous avez TTT, vous pounres passer SU 
unn suivant! ou abandonner le jeu Choisissez, en 


Garant la balie Ge tennis a côté de “Meat Open de 


poursunte it [ound ou de revenir à l'écran de ine 
en Magan la bale 4 ofte-de “Game End” 


Conseils 


SCUIVENEZ-VOUS QUE Toutes les aptitudes sont 
MPOMANIes Pour gagner le jeu. Si vous atribut 
tous Jes points A une sue apitude, vous perdrez 
ceramement. car les autes aptitudes vous feront 
défaut. Essayer de been les pénarie our obienir 
un joueur panan: 


Essayer de rester a diote ou à gauche de fa dalle 
Our amvé dans votre direction, sinon elle-risque de 
vous frapper! 





Fin /continuacion del 
juego 


Sj usied perde algun tomes, tendrà 
que yaver cli jugar Pero mo se 
desanime -recibira 2 puntos de SES 
para que los (Ode su jugador, į 

cuando ho gane! Ademas, rll po de 
ganar up tongo tendrà que decidir si 
juega olro o S abandona Haga su 
asleccidn colocande el cursor de la 
nelota de tenis cerca de “Next Oper” 
nara continuar, o de “Game End” para 
yoker a la pantalla def miuto 


Consejos sobre el tenis 


. Cuando asigne tantos a su ugain, 
recuerde que todos los átributos son 
IMpITantes para ganar un juego. St 

asigna todos los tantes a un ainbute 
seguro gue la falta de los otros 
aindubos be haran perder, por ee 
intente labncar un jugador 
rela Srmepte compensada. 


inene mantenerse a la derecha oa 
fa izquierda de la pelota cuando vaya 
hacia usted ó Sp werd golpeado por 
mela. 


Fine del gioco/Per 
continuare 


Se perdete una delle fasi det torneo 
dovete igecaia. Manon scoraggiatevi, 
Theverste due punti per gli attribui del 
vosto giacatore, anche se non vincete! 
lngtre, dopo aver vimo qualsiasi lase, 
wv wene chiesio se volete proseguire 
alla fase suctistiva o abbandonare il 
gioco. Fate la vosira scelta spostando il 
csore a palla da tennis vicino a “tase 
successa (MEXT OPEN) po 
continuare, o “fine dei gioco” (GAME 
END) per tornare allo schermo- del 
tiigid. 


Consigli 


« Quando assegnate i punti al vostra 
giocatare noondate che tutti gli 
sit sono mapotanii per vincere 
un ingenio. Se assegnate tutti i punti 
ad un attribute, la mancanza. degli 
alin e garanzia di sconfitta. Tentate di 
foggiare un giocatore relativamente 
bilanciato. 


Tentate di teners alla dèstra o alla 
-anara dela pala quando sta 
Venenda verso di voi o rischiate da 
venre oohpiti! 


Spelet slut/fortsatt spel 


am du lérlarar en turmering, Dier du 
tvungen ‘att spela om den igen. Men låt 
dig inte nedslås av det — du far 
nämligen iwi egenskapspoang att 
tilidela din spelare, aven om du inte 
vinner! Eiter varje gang du har vunnit 
en turnering, tar du fragan om du vill 
fortsätta tll masta turmmering eller avsluta 
speel. Placera markoren (lennisbollen) 
ml dei val du vill göra, NEXT OPEN 
fr atl fortsatta spela eller GAME END 
far att gå Guer till rubrikscenen igen 


Tennistips 


* Kom ihåg att alla egenskaper ar wik- 
liga. när du fördelar egenskapspoang- 
en till din spelaré. Om du placerar 
alla poangen på en och samma 
egenskap, Så Kammer du geranterat 
alt bli utslagen pa grund av bristen 
pa de övriga egenskaperna Försök 
alt skapa en så mangsidig spelare 
som méie. 


* Försök alt pacera din spelare 
antingen till häger eller till vänster. om 
en Doll som kommer mot hennelha- 
nom — annmars riskerar du att din 
Soclare iréffas av bollen! 


Einde van het Spel/ 
Doorgaan 


Als ja een toemeoi verliesi, moet je ze 
weer over soelen. Laat dat je niet te 
veel ontmoedigen, want je krijgt, zelis 
als je werliest, 2 extra 
eigenschapspunten, Als ja een toernooi 
Debt gewonnen word je gevraagd of je 
door wilt gaan naar het volgende ` 
toemodi of dat je will stoppen. Mask 
Gen keuze mel de tennisbal cursor 
lussen "Mexi Open’ (volgend toernani) 
en “Game End” (stoppen en terug naar 
het Titelecherm). 


Tennis Tips 


* Ais ja je speler eigenschapspunten 
geeft, onthoud dan dat alle 
aigenschappen belangrijk zijn om een 
wedstrijd te winnen. Als ke alle punten 
aan é6n eigenschap geefl, weet je 
zeker dat je het niel zult halen door 
een gebrek aan de andere 
eigenschappen. Probeer ¢ ean goede 
verdeling te vinden. 


e Zorg dat je goed links of rechts naast 
de bal staal als die op je af komt, 
want anders zou de bal jou wel eens 
kunnen raker! 
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Handling This Cartridge. 
This Garridge ve mended exclusively tor the Sega 
Sysien 
For Proper Usage 
1 Do ni immerse in water! 
2 Do not bend! 
3 De mel subjesl Io any violenloampact! 
Do not expose to direct sunlight! 
5 Dono damage or Oebourel 
o Do not place near any high lemperaiure source! 
7 Do pol expose to thinner, benzine, ete! 
= When wei, dry completely before using. 
* When it becomes diniy. carefully wipe a with a 
ZE chain dipped in soapy water 
= Afer use, put ii in its case 


Be sure to dake am cocasional recess during 


extended play 


WARNING: For owners of projection televisions, Sill 
pictures op images may cause permanent Gute 
tube damage or mark phosphor of the CRT- Avoid 
repealed or extended use of video games on large 
acreean projection televisions. 





38 


Handhabung der Kassette 


Diese Kassette ist ausschlieMlich zur Verwendung mii 
dem Sega-System bestimmt. 


Yorsichismaiinahmen 
1 Vor Nasse schützen! 
Nichi knicken! 


i) 


` Yor Gewalleinwirkungen schatzen! 

i Nichi direkt der Sonne aussetzen! 

= Wich! beschadigen oder verunstallen! 
D Vor Hitze schützen! 


Nicht mit Verdunner, Benzol usw. in Berührung 
irigar! 


e Bei Nasse vor dem Gebrauch vaiständig 
"recken. 

s Bei Verschmutzung vorsichtig mii einem wether 
in Selenwasser gelauchten Tuch abreiben. 

= Nach Gebrauch in de Hille legen. 


" VWergessen Sie acht. be langem Spielen 
manchmal eine Pause einzulegen! 


WARNUNG: Besilzer von Grofbildschinmfemsehemn 
oder Fernsehprojektaren werden darauf hingewiesen, 
daf Standbilder permanente Schaden an der 
BildrGhre verursachen oder zur Ablagerung von 
Phosphor auf der Kathodensitahirohre Tobes 
kënnen. Vermeéiden Sie deshalb eine wiederholte 
oder Ubermébig lange Projizenung von Videospeler 
au! GroBbildsthirmgeraten. 








Manipulation de la cartouche 
La Cartouche esi congue exclusivement pour le Sega 
Syaien 
Pour une utilisation approprice 
Me pas mauler 
2 Ne pas. pier 
He pas soumetre a des chocs wolents! 
Ne pis exposer au soleill 
Me oss abimer! 


LMI i 


6 Me pas laisse à peovmpe d'une source de 
Chaleur! 

7 Ne pas metre en contact avec Gu ddbani: de 
essence, enc! 


* Si vote carlouche est mouillée, sicher Der 
avant de la réutiliser 

* Si elle esi sale, folleza avec précaution à laide 
dun chion humide et d'un peu de Savon 

s Si vous ne vous en sever plus, rangezta dans 
sa bone 


Noubhez pas de faire quélques pauses si vous 
puer asser longtemps 

AVERTISSEMENT: Four les popriëlzires de 
isleviSEurs A SySléme de vVidéoprojection. Les mages 
fixes peuven! enGommagin imémediablement Le tube 
de l'image ou déposer du phosohore sur le CAT 
Evitez |'uliligation reépéide ou prolonge de jeux vidéo 
sur les TeleviGeUrs A vidboprojection a grand ecran. 
ATTENTION! Cet avertissement ne concerne en 
aucun Cas les teleaiseurs dassigues. 


Ma anejo. del cartucho 





Mo mojaro! 

\No gdcbtario! 

Modala golpes violentos! 

No exponerio a la luz directa del 
api! 

No dañaron rayarig! 

Ho exponerlo a altas temperaturas! 
‘Mo exponerlo a-diluyénie, bencina 
etc! 

Coach este humedo. sequela par 
completo antes de usario 

Cyande esté sudio, limpet con 
guada Com un pang suave 
humedecide en agua com jabon 
Gescues de usario. Couch en su 
anda 

Quranié un juego Géck, tome 
aigun Hempo Ge descansa 


AVISO: Para bos usuanes que 


Las imagenes hjas pueden causar 
datos permanenies en ei tubo ce 
imagen © marcar al fosforg del tubo ce 
rayos catódicos. No emplec 
reneidamente ni durante nenodos 
protongades los juegos ce video en 
televisies dé proyeccion dé grandes 


pantallas 


gišnonan de telewsores lipo proyeccrar. 


Uso di questa cartuccia 


Questa cariucca e destinala 
michuigwamente al sisterna Sega 


Seen 
Ber un uso appropriato 


t- Non: bagnatetal 
Hon cegatela! 
T Exitate + oop ven! 
3 Non esponetdla alla luce diretta del 
agel 
Mon danneggiatela o colpitela! 
Mon lasciatela vetino a tonti di 
ċalore! 
Non hagnatela con benzina o allro! 


a 


e Quando si Dana. asciugalela bene 
piima deil uso 

* Quando si sporca, oultela con un 
panne morbido mumidite con 
dell'acqua insaponaia 

e opo luso rimetietala mella sua 
custada 

* Quando giocate a lunge, fale una 
gausa di tanton tanto, 

ATTENZIONE: Per gli acquirent di 

televisori a protnone. Fotogramm 

ferro immagini Terme possono 


causare danni permanent al cinescopio 


o lasciare trance di losloro sul CAT. 
Evitate luso ripetuto o ordlungate di 


wdeogioohi sui televisori a proiazione a 


grande scherma 


“X 


Kassettskötsel 

Donna spelkassett Sr avsedd art bara 

anvandas i Segas videcspeldator Sega 

System 

Korrekt kasseltskotsel 
Aktas fir luki och vatten! 

2 Far e vikas! 

3 Far aj utesätas for siötar| 

A Ureën dem aj fOr starkt salljus! 

5 Opona dem ej eller skata dem! 

È Firvaraé ci nara värmekälla! 

7 Använd inga osrngsmedel wid 
rengocing! 

e Om ut eler kknande hamnar pa 
Kassetten" torka bort del mman 
använd- 

. Om kassetten blir smuleg: torta- 
Irak bon smuisen med en mjuk 
tasa luktad med lite tvalvatien 

e Ehe anvandandet: sälli kassetten i 
kassellasker, 


Gord4 och da en uppehall under en 


lanqvarig spelsession. 


VARNING! Galler prajektionsmottagare 
och storbilds-w: stillbilder, som visas i 
en längre stund At gången, kan bli 
orsakt till skador i bildroret eller tostor- 
marken på katodstralepiidskarman. 
Spela inte videospel ofta, inte heller | 
ilera timmar &t gången, när du använ- 
der deta slags ty-bildskarmar. 


Behandeling van de 
cassette 

Deze cassette s uitsluhend bedooh 
voor het Sega Mega Orive, Game Gear 
of Master System 

Voor juist gebruik 

1 Maak hem niet nal! 

(2 Buig hem niet! 

2 Stoot er niet hard tegenaan! 


A Stel hem net Hoot aan direct 
zantlicht! 


8 Beschadig ol ververm hem niet! 
‘4 Stel hem niet bloot aan hoge 


temperaiuren! 

iT Maak hem nu schoon met thinner, 
benzine. enz.! 

= Maak hem eerst droog als hij nat is 
geworden. 


e Maak hem schoon met een zachte 
doek als hij vuil is gewordèn, 
* Bewaar hem in zijn doos. 


* Neem valdoende pauzes als je 
langere tijden achter elkaar speelt. 


WAARSCHUWING: Voor eigenaars van 
projectie-televiaes. Stilsiaande beelden 
of plaates kunnen blijvende schade 
aanbrengen aan de beeldbuis of tostor 
van de CRT halen. Vermijd 
herhaaldelys of lang gebruik van de 
videospellen op groolbecld projectie- 
televisies. 
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